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fiind părţi la Tratatul privind Uniunea Europeană şi la Tratatul privind funeţionarea 

Uniunii Europene, denumite în continuare „tratatele UE” şi fiind state membre ale 

Uniunii Europene, denumite în continuare colectiv „statele membre ale UE” sau individual 

„statul membru al UE”,

şi UNIUNEA EUROPEANA,

pe de o parte;

şi REPUBLICA ARMENIA, denumită în continuare „Armenia”,

pe de altă parte

denumite în continuare împreună „părţile”
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statele membre ale UE şi Armenia, în calitate de părţi la Convenţia privind aviaţia civilă 

internaţională, deschisă spre semnare la Chicago la data de 7 decembrie 1944, împreună cu 

Uniunea Europeană;

LUÂND ACT de Acordul de parteneriat şi cooperare dintre Comuriităţile Europene şi statele 

membre ale acestora, pe de o parte, şi Republica Armenia, pe de altă parte, încheiat la Luxemburg 

la data de 22 aprilie 1996;

DORIND să creeze un spaţiu aerian comun (denumit în continuare „SAC”) bazat pe obiectivul de 

deschidere a accesului la pieţe al părţilor, în condiţii egale de concurenţă, de nediscriminare şi în 

conformitate cu aceleaşi norme - inclusiv în domeniile siguranţei, securităţii, managementului 

traficului aerian, concurenţei, aspectelor sociale şi mediului;

DORIND să îmbunătăţească serviciile aeriene şi să promoveze un sistem aeronautic internaţional 

bazat pe nediscriminare şi o concurenţă deschisă şi loială între transportatorii aerieni de pe piaţă;

DORIND să îşi promoveze interesele în ceea ce priveşte transportul aerian;

RECUNOSCÂND importanţa legăturilor aeriene eficiente în promovarea comerţului, a turismului, 

a investiţiilor şi a dezvoltării economice şi sociale;

CONVENIND că este adecvat ca normele SAC să se hazeze pe legislaţia relevantă în vigoare în 

Uniunea Europeană, indicată în anexa II la prezentul acord;
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RECUNOSCÂND că respectarea deplină a normelor SAC permite părţilor să profite pe deplin de 

avantajele SAC, inclusiv deschiderea accesului la pieţe şi maximizarea beneficiilor pentru 

consumatori, precum şi pentru industriile şi lucrători ale ambelor părţi;

RECUNOSCÂND că crearea SAC şi punerea în aplicare a normelor acestuia nu pot fi realizate în 

lipsa unor dispoziţii tranzitorii, acolo unde sunt necesare şi că asistenţă adecvate este importantă în 

această privinţă;

DORIND să asigure cel mai înalt grad de siguranţă şi de securitate în transportul aerian şi 

afirmându-şi deosebita preocupare faţă de actele sau de ameninţările la adresa securităţii 

aeronavelor, care pun în pericol siguranţa persoanelor sau a bunurilor, afectând negativ operarea 

aeronavelor şi subminând încrederea publicului călător în siguranţa aviaţiei civile;

HOTĂRÂTE să maximizeze beneficiile potenţiale ale cooperării în materie de reglementare şi ale 

armonizării actelor cu putere de lege şi a normelor administrative ale fiecăreia dintre părţi aplicabile 

aviaţiei civile;

RECUNOSCÂND beneficiile semnificative pe care le-ar putea aduce existenţa unor servicii aeriene 

competitive şi a unor industrii viabile ale transportului aerian;

DORIND să promoveze o concurenţă liberă, loială şi nedenaturată, recunoscând că subvenţiile pot 

afecta negativ concurenţa şi pot pune în pericol obiectivele de bază ale prezentului acord şi 

recunoscând că beneficiile potenţiale nu pot fi realizate în cazul în care nu există un mediu 

concurenţial echitabil pentru transportatorii aerieni care să ofere o concurenţă liberă, loială şi 

nedenaturată;
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INTENŢIONÂND să se bazeze pe cadrul acordurilor şi aranjamentelor existente între părţi, cu 

scopul de a deschide accesul la pieţe şi de a maximiza beneficiile pentru consumatori, pentru 

expeditori, pentru transportatori aerieni şi aeroporturi, precum şi pentru angajaţii acestora, pentru 

comunităţi şi pentru alte persoane care au beneficii indirecte;

AFIRMÂND importanţa protejării mediului în cadrul dezvoltării şi punerii în aplicare a politicii 

aeronautice internaţionale;

AFIRMÂND nevoia de acţiuni urgente pentru a aborda schimbările climatice şi de cooperare 

continuă în vederea reducerii emisiilor de gaze cu efect de seră în sectorul aviaţiei, în conformitate 

cu acordurile multilaterale în acest domeniu şi, în speeial, eu instrumentele relevante ale 

Organizaţiei Aviaţiei Civile Internaţionale (denumită în continuare „OACI”) şi cu Acordul de la 

Paris din 12 decembrie 2015 în temeiul Convenţiei-cadru a Organizaţiei Naţiunilor Unite asupra 

schimbărilor climatice;

AFIRMÂND importanţa protejării consumatorilor, inclusiv a protecţiei prevăzute prin Convenţia 

pentru unificarea anumitor norme referitoare la transportul aerian internaţional, încheiată la 

Montreal la 28 mai 1999, precum şi importanţa atingerii unui nivel corespunzător de protecţie a 

consumatorilor asociat serviciilor aeriene şi recunoscând necesitatea cooperării reciproce în acest 

domeniu;

RECUNOSCÂND că sporirea oportunităţilor comerciale nu urmăreşte subminarea standardelor lor 

de muncă sau legate de muncă şi afirmând importanţa dimensiunii sociale a aviaţiei internaţionale şi 

importanţa de a ţine seama de efectele deschiderii accesului la pieţe asupra forţei de muncă, a 

ocupării forţei de muncă şi a condiţiilor de muncă;
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LUÂND ACT de importanţa îmbunătăţirii accesului la capital al sectorului transportului aerian 

pentru a dezvolta în continuare transportul aerian;

RECUNOSCÂND beneficiile potenţiale ale includerii unor dispoziţii referitoare la aderarea unor 

ţări terţe la prezentul acord;

DORIND să încheie un acord privind transportul aerian care să completeze Convenţia privind 

aviaţia civilă internaţională,

CONVm DUPÂ CUM URMEAZÂ:
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ARTICOLUL 1

Obiectiv

Obiectivul prezentului acord este crearea unui spaţiu aerian comun între părţi bazat pe deschiderea 

progresivă a pieţelor, pe liberalizarea drepturilor de proprietate şi control asupra transportatorilor 

aerieni, pe condiţii de concurenţă loială şi echitabilă, pe nediscriminare şi pe norme comune, 

inclusiv în domeniile siguranţei, securităţii, managementului traficului aerian, aspectelor sociale şi 

mediului. în acest scop, prezentul acord stabileşte normele aplicabile între părţi. Normele respective 

includ dispoziţiile prevăzute de legislaţia specificată în anexa II.

ARTICOLUL 2

Definiţii

în sensul prezentului acord şi în lipsa unor dispoziţii contrare, se aplică următoarele definiţii:

„acord” înseamnă prezentul acord, anexele şi apendicele la acesta şi eventualele amendamente 

aduse acestora;

1.

„transport aerian” înseamnă transportul cu aeronave al pasagerilor, al bagajelor, al mărfurilor 

şi al poşfei, separat sau combinat, oferit publicului contra cost sau prin închiriere, care include 

serviciile regulate şi neregulate;

2.

*
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3. „constatare a cetăţeniei” înseamnă constatarea că un transportator aerian care propune 

furnizarea de servicii aeriene în temeiul prezentului acord îndeplineşte cerinţele prevăzute la 

articolul 4 referitoare la dreptul de proprietate asupra sa, la controlul efectiv asupra sa şi la 

sediul său principal de activitate;

„constatare a capacităţii” înseamnă constatarea că un transportator aerian care propune 

furnizarea de servicii în temeiul prezentului acord are o capacitate financiară suficientă şi o 

expertiză managerială corespunzătoare pentru furnizarea serviciilor respective şi este dispus 

să respecte actele cu putere de lege, normele administrative şi cerinţele care reglementează 

furnizarea respectivelor servicii;

4.

„autoritate competentă” înseamnă agenţia guvernamentală sau entitatea de stat responsabilă 

cu îndeplinirea funcţiilor administrative în temeiul prezentului acord;

5.

„convenţie” înseamnă Convenţia privind aviaţia civilă internaţională deschisă spre semnare la 

Chicago la data de 7 decembrie 1944 şi include:

6.

(a) orice amendament care a intrat în vigoare în temeiul articolului 94 litera (a) din

convenţie şi care a fost ratificată atât de Armenia, cât şi de un stat membru al UE sau de 

statele membre ale UE, după caz; şi

(b) orice anexă sau orice amendament la aceasta, adoptat în temeiul articolului 90 din 

convenţie, în măsura în care o astfel de anexă sau amendament este aplicabil în orice 

moment dat atât Armeniei, cât şi statului membru al UE sau statelor membre ale UE, 

după caz;
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„cost integral” înseamnă costul furnizării serviciului, plus o taxă rezonabilă pentru cheltuielile 

de regie;

7.

„transport aerian internaţional” înseamnă transportul aerian care traversează spaţiul aerian al 

mai multor state;

8.

„sediu principal de activitate” înseamnă sediul central sau sediul social al unui transportator 

aerian de pe teritoriul părţii în care se exercită principalele funcţii financiare şi de control 

operaţional ale transportatorului aerian respectiv, inclusiv managementul continuităţii 

navigabilităţii;

9.

„escală în scopuri necomerciale” înseamnă aterizarea în orice alt scop decât îmbarcarea sau 

debarcarea pasagerilor, a bagajelor, a mărfurilor sau a poştei în cadrul transportului aerian;
10.

„tarife pentru transportul aerian de pasageri” înseamnă preţul care trebuie plătit 

transportatorilor aerieni sau agenţilor acestora ori altor vânzători de bilete pentru transportul 

pasagerilor prin intermediul serviciilor aeriene (inclusiv prin orice alt mod de transport legat 

de acestea), precum şi condiţiile în care se aplică aceste preţuri, inclusiv remunerarea şi 

condiţiile oferite pentru serviciile agenţiilor şi pentru alte servicii auxiliare;

11.

12. „tarife pentru transportul aerian de mărfuri” înseamnă preţul care trebuie plătit pentru 

transportul mărfurilor prin intermediul serviciilor aeriene (inclusiv prin orice alt mod de 

transport legat de acestea), precum şi condiţiile în care se aplică aceste preţuri, inclusiv 

remunerarea şi condiţiile oferite pentru serviciile agenţiilor şi pentru alte servicii auxiliare;
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„teritoriu” înseamnă, în cazul Armeniei, teritoriul Republicii Armenia şi, în cazul 

Uniunii Europene şi al statelor membre ale UE, regiunile terestre, apele interioare şi marea 

teritorială ale statelor membre ale UE cărora li se aplică tratatele UE, în condiţiile prevăzute 

de tratatele UE, precum şi spaţiul aerian de deasupra acestora;

13.

„taxă de utilizare” înseamnă o taxă impusă transportatorilor aerieni pentru utilizarea 

infrastructurilor sau a serviciilor aeroportuare, de mediu, de navigaţie aeriană sau de securitate 

a aviaţiei, inclusiv a serviciilor şi infrastructurilor conexe;

14.

„handling propriu” înseamnă situaţia în care un utilizator al aeroportului realizează pe cont 

propriu una sau mai multe categorii de servicii de handling la sol şi nu încheie un contract de 

nicio natură cu un terţ pentru furnizarea acestor servicii; în sensul prezentei definiţii, în 

raporturile dintre aceştia, utilizatorii aeroporturilor nu se consideră a fi terţi dacă:

15.

(a) unul dintre ei este acţionar majoritar al celuilalt; sau

(b) un singur organism deţine o participaţie majoritară în fiecare dintre ei;

„drept aferent celei de a cincea libertăţi” înseamnă dreptul sau privilegiul acordat de un stat 

(„statul care acordă drepturile”) transportatorilor aerieni ai altui stat („statul beneficiar”) în 

vederea furnizării de servicii de transport aerian internaţional între teritoriul statului care 

acordă drepturile şi teritoriul unui stat terţ, cu condiţia ca aceste servicii să aibă ca punct de 

plecare sau de destinaţie teritoriul statului beneficiar;

16.

17. „ţară terţă” înseamnă o ţară care nu este un stat membru al UE sau Armenia.
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TITLUL I

DISPOZIŢII ECONOMICE

ARTICOLUL 3

Acordarea drepturilor

(1) Drepturile prevăzute în prezentul articol sunt supuse dispoziţiilor tranzitorii cuprinse în 

anexa I la prezentul acord.

Drepturi de trafic şi tabelul rutelor

(2) Fiecare parte acordă celeilalte părţi următoarele drepturi pentru desfăşurarea transportului 

aerian internaţional de către transportatorii aerieni ai celeilalte părţi pe o bază nediscriminatorie:

(a) dreptul de a survola teritoriul său fără a ateriza;

(b) dreptul de a efectua escale în scopuri necomerciale pe teritoriul său;

*
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(c) dreptul de a desfăşură activităţi de transport aerian internaţional regulat şi neregulat de 

pasageri, combinat şi exclusiv de mărfuri între puncte^ de pe următoarele rute:

(i) pentru transportatorii aerieni din Uniunea Europeană:

puncte situate în Uniunea Europeană - puncte intermediare situate pe teritoriile 

partenerilor politicii europene de vecinătate^, ale părţilor la Acordul multilateral privind 

stabilirea unui spaţiu aerian comun european^ sau ale statelor membre ale Asociaţiei 

Europene a Eiberului Schimb'* - puncte situate în Armenia - puncte ulterioare;

1 Punctele la care se face referire la prezentul articol trebuie înţelese drept aeroporturi 
recunoscute pe plan internaţional.
A se vedea: Concluziile Consiliului din 16 iunie 2003, coroborate cu Comunicarea Comisiei 
privind politica europeană de vecinătate din 12 mai 2004, aprobată de Consiliu în concluziile 
sale din 14 iunie 2004.

2

3 Acord multilateral între Comunitatea Europeană şi statele sale menibre. Republica Albania, 
Bosnia şi Herţegovina, Republica Bulgaria, Republica Croaţia, Fosta Republică Iugoslavă a 
Macedoniei, Republica Islanda, Republica Muntenegru, Regatul Norvegiei, România, 
Republica Serbia şi Misiunea administraţiei interimare a Naţiunilor Unite în Kosovo(*) 
privind înfiinţarea unui spaţiu aerian comun european (JO UE L 285, 16.10.2006, p. 3) (* în 
conformitate cu Rezoluţia 1244 a Consiliului de Securitate al Organizaţiei Naţiunilq 
din 10 iunie 1999).
Republica Islanda, Principatul Liechtenstein, Regatul Norvegiei şi Confederaţia E^ţiaa4 *»
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(ii) pentru transportatorii aerieni din Armenia:

puncte situate în Armenia - puncte intermediare situate pe teritoriile partenerilor 

politicii europene de vecinătate, ale părţilor la Acordul multilateral privind stabilirea 

unui spaţiu aerian comun european sau ale statelor membre ale Asociaţiei Europene a 

Liberului Schimb - puncte situate în Uniunea Europeană;

(d) celelalte drepturi specificate în prezentul acord.

Flexibilitate operaţională

(3) Transportatorii aerieni ai fiecărei părţi pot, pentru oricare sau pentru toate zborurile lor şi la 

alegere pe rutele specificate la alineatul (2);

(a) să opereze zboruri într-o direcţie sau în alta sau în ambele direcţii;

(b) să combine diferite numere de zbor în cadrul operării unei singure aeronave;

(c) să deservească puncte intermediare şi puncte ulterioare, precum şi puncte situate pe teritoriile 

părţilor, în orice combinaţie şi în orice ordine conform dispoziţiilor de la alineatul (2);

(d) să omită escale într-un punct sau în mai multe puncte;
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(e) să transfere trafic de pe oricare dintre aeronavele lor către orice altă aeronavă a lor în orice 

punct (schimbare de aeronavă - change of gauge);

(f) să facă escală în orice punct, indiferent dacă acesta este situat pe teritoriul sau în afara 

teritoriului oricăreia dintre părţi;

(g) să tranziteze trafic pe teritoriul celeilalte părţi;

(h) să combine trafic la bordul aceleiaşi aeronave fără a ţine cont de provenienţa acestuia; şi

(i) să deservească mai mult de un punct pe acelaşi serviciu (co-terminalisation).

Flexibilitatea operaţională prevăzută la prezentul alineat poate fi exercitată fără limitare direcţională 

sau geografică şi fără pierderea niciunui drept de a transporta traficul admisibil în temeiul 

prezentului acord, cu condiţia ca:

(a) serviciile transportatorilor aerieni din Armenia să deservească un punct din Armenia;

(b) serviciile transportatorilor aerieni din Uniunea Europeană să deservească un punct din 

Uniunea Europeană.
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(4) Fiecare parte permite transportatorilor aerieni să stabilească frecvenţa şi capacitatea 

transportului aerian internaţional pe care aceştia îl oferă pe baza criteriilor comerciale de pe piaţă. In 

conformitate cu acest drept, niciuna dintre părţi nu limitează unilateral volumul traficului, frecvenţa 

sau regularitatea serviciului, ruta, originea sau destinaţia traficului ori tipul sau tipurile de aeronave 

exploatate de transportatorii aerieni ai celeilalte părţi, cu excepţia cazurilor în care există motive 

care ţin de domeniul vamal, motive tehnice, operaţionale, de siguranţă a managementului traficului 

aerian, de mediu ori de protecţie a sănătăţii sau cu excepţia cazului în care se prevede altfel în 

prezentul acord.

(5) Transportatorii aerieni ai fiecărei părţi pot deservi, inclusiv în cadrul acordurilor de partajare a 

codurilor, orice punct situat pe teritoriul unei ţări terţe care nu este inclus pe rutele specificate, cu 

condiţia ca aceştia să nu îşi exercite drepturile aferente celei de a cincea libertăţi.

(6) Nicio dispoziţie din prezentul acord nu poate fi interpretată ca:

(a) acordând transportatorilor aerieni din Armenia dreptul de a lua la bord, cu titlu oneros, în

orice stat membru al UE pasageri, bagaje, mărfuri sau poştă care sunt destinate unui alt punct 

din acelaşi stat membru al UE;

(b) acordând transportatorilor aerieni din Uniunea Europeană dreptul de a lua la bord, cu titlu 

oneros, în Armenia pasageri, bagaje, mărfuri, sau poştă care sunt destinate unui alt punct de 

pe teritoriul Armeniei.

(7) în exercitarea drepturilor şi obligaţiilor care le revin în temeiul prezentului acord, părţile se 

abţin de la orice formă de discriminare între transportatorii aerieni ai celeilalte părţi, în special pe 

motive de naţionalitate.
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(8) în pofida oricăror alte dispoziţii din prezentul acord, fiecare parte are dreptul de a refuza 

operarea de servieii de transport aerian internaţional către, dinspre sau prin teritoriul unei ţări terţe 

cu care respectiva parte nu are relaţii diplomatice.

ARTICOLUL 4

Autorizaţia de operare şi permisul tehnic

(1) Imediat după primirea unei cereri de autorizaţie de operare din partea unui transportator aerian 

al unei părţi, cealaltă parte acordă autorizaţiile de operare şi permisele tehnice corespunzătoare 

într-un termen procedural minim, cu condiţia ca:

(a) în cazul unui transportator aerian din Armenia:

(i) transportatorul aerian să aibă sediul principal de activitate în Armenia şi să fie titularul 

unei licenţe de operare valabile în conformitate cu legislaţia în vigoare în Armenia;

(ii) controlul reglementar efectiv al transportatorului aerian să fie exercitat şi menţinut de 

Armenia, care i-a eliberat certificatul de transportator aerian, şi, de asemenea, 

autoritatea competentă să fie clar identificată; şi

(iii) cu excepţia cazului în care se stabileşte altfel în temeiul articolului 6, transportatorul 

aerian să fie deţinut, în mod direct sau prin participaţie majoritară, şi să fie controlat 

efectiv de Armenia sau de resortisanţi ai săi;
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(b) în cazul unui transportator aerian din Uniunea Europeană;

(i) transportatorul aerian să aibă sediul principal de activitate pe teritoriul

Uniunii Europene şi să deţină o licenţă de operare valabilă în conformitate cu dreptul 

Uniunii Europene;

(ii) controlul reglementar efectiv al transportatorului aerian să fie exercitat şi menţinut de 

statul membru al UE responsabil pentru eliberarea certificatului de transportator aerian 

al transportatorului şi, de asemenea, autoritatea competentă să fie clar identificată; şi

(iii) cu excepţia cazului în care se stabileşte altfel în temeiul articolului 6, transportatorul 

aerian să fie deţinut, în mod direct sau prin participaţie majoritară, şi să fie Controlat 

efectiv de unul sau mai multe state membre ale UE sau de state membre ale Asociaţiei 

Europene a Liberului Schimb sau de resortisanţii lor sau ambele;

(c) să se respecte articolele 14 şi 15; şi

(d) transportatorul aerian să îndeplinească condiţiile prevăzute de actele cu putere de lege şi de 

normele administrative aplicate în mod obişnuit operării de servicii de transport aerian 

internaţional de către partea care examinează cererea.

(2) La acordarea autorizaţiilor de operare şi a permiselor tehnice, fieeare parte tratează în mod 

nediscriminatoriu toţi transportatorii celeilalte părţi.
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(3) La primirea unei cereri de autorizaţie de operare sau de permis tehnic din partea unui 

transportator aerian al unei părţi, cealaltă parte recunoaşte orice constatare a capacităţii sau a 

cetăţeniei făcută de prima parte cu privire la respectivul transportator aerian ca şi când o astfel de 

constatare ar fi fost făcută de propriile autorităţi competente şi nu efectuează investigaţii 

suplimentare în acest sens, cu excepţia cazurilor prevăzute la al doilea şi al treilea paragraf

Dacă, după primirea unei cereri de autorizaţie de operare din partea unui transportator aerian sau 

după acordarea unei astfel de autorizaţii, autorităţile competente ale părţii destinatare sunt 

îngrijorate în mod specific că, în pofida constatării făcute de autorităţile competente ale celeilalte 

părţi, nu a fost îndeplinită oricare dintre condiţiile prevăzute la alineatul (1) cu privire la acordarea 

autorizaţiilor de operare sau a permiselor tehnice corespunzătoare, partea destinatară informează
A

imediat cealaltă parte, prezentând motive întemeiate pentru îngrijorarea sa. In acest caz, oricare 

dintre părţi poate solicita consultări care pot implica reprezentanţi ai autorităţilor competente ale 

părţilor sau poate solicita informaţii suplimentare relevante în acest sens, iar solicitării de consultare ' 

trebuie să i se dea curs cât mai curând posibil. în cazul în care problema nu este soluţionată, fiecare 

parte poate sesiza în acest sens comitetul mixt menţionat la articolul 23 (denumit în continuare 

„comitetul mixt”).

Prezentul alineat nu vizează recunoaşterea constatărilor referitoare la certificatele sau licenţele de 

siguranţă, la măsurile de securitate sau la asigurări.
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ARTICOLUL 5

Refuzarea, revocarea, suspendarea sau limitarea autorizaţiei de operare şi a permisului tehnic

(1) Oricare dintre părţi poate refuza, revoca, suspenda, condiţiona sau limita autorizaţiile de 

operare sau permisele tehnice sau poate refuza, suspenda, condiţiona sau limita în alt mod 

operaţiunile unui transportator aerian al celeilalte părţi, dacă:

(a) în cazul unui transportator aerian din Armenia:

(i) transportatorul aerian nu are sediul principal de activitate în Armenia sau nu deţine o 

licenţă de operare valabilă în conformitate cu legislaţia din Armenia;

(ii) controlul reglementar efectiv al transportatorului aerian nu este exercitat sau nu este 

menţinut de Armenia, în cazul în care Armenia este responsabilă pentru eliberarea 

certificatului de operator aerian al acestuia, ori autoritatea competentă nu este 

identificată în mod clar; sau

(iii) cu excepţia cazului în care se stabileşte altfel în temeiul articolului 6, transportatorul 

aerian nu este deţinut, în mod direct sau prin participaţie majoritară, sau nu este 

controlat efectiv de Armenia sau de resortisanţi ai săi, sau ambele;

tta
k)
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(b) în cazul unui transportator aerian din Uniunea Europeană:

(i) transportatorul aerian nu îşi are sediul principal de activitate pe teritoriul

Uniunii Europene sau nu deţine o licenţă de operare valabilă în conformitate cu dreptul 

Uniunii Europene;

(ii) controlul reglementar efectiv al transportatorului aerian nu este exercitat sau nu este

menţinut de statul membru al UE responsabil pentru eliberarea certificatului de operator 

aerian al transportatorului ori autoritatea competentă nu este identificată în mod clar;

sau

(iii) cu excepţia cazului în care se stabileşte altfel în temeiul articolului 6, transportatorul 

aerian nu este deţinut, în mod direct sau prin participaţie majoritară, sau nu este 

controlat efectiv de un stat membru sau de state membre ale Uniunii Europene sau ale 

Asociaţiei Europene a Liberului Schimb sau de resortisanţi ai unor astfel de state, sau 

ambele;

(c) nu se respeetă articolele 8, 14 şi 15; sau

(d) transportatorul aerian nu a respectat actele cu putere de lege şi normele administrative

menţionate la articolul 7 sau actele cu putere de lege şi normele administrative aplicate în mod 

obişnuit operării de servicii de transport aerian internaţional de către partea care examinează

cererea.

(2) Exceptând cazul în care este esenţială luarea unor măsuri urgente pentru a se evita orice alte 

nerespectări ale alineatului (1) litera (c) sau (d), drepturile instituite prin prezentul articol se exercită 

numai după consultarea prealabilă a celeilalte părţi.
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(3) Prezentul articol nu limitează drepturile oricăreia dintre părţi de a refuza, de a revoca, de a 

suspenda, de a condiţiona sau de a limita autorizaţia de operare sau permisul tehnic al unui 

transportator aerian sau al transportatorilor aerieni ai celeilalte părţi în conformitate cu articolul 14 

sau 15.

ARTICOLUL 6

Investiţii în transportatori aerieni

(1) în pofida articolelor 4 şi 5, după ce comitetul mixt se asigură, în conformitate cu articolul 23 

alineatul (8), că în temeiul legislaţiilor lor respective fiecare dintre părţi sau resortisanţii acestora 

pot dobândi participaţia majoritară sau controlul efectiv asupra unui transportator aerian al celeilalte 

părţi, părţile pot permite ca statele membre ale UE sau resortisanţii acestora să deţină participaţia 

majoritară sau controlul efectiv asupra unui transportator aerian din Armenia sau ca Armenia sau 

resortisanţii săi să deţină participaţia majoritară şi/sau controlul efectiv asupra unui transportator 

aerian din Uniunea Europeană, în conformitate cu alineatul (2) de la prezentul articol.

(2) în ceea ce priveşte alineatul (1) de la prezentul articol, investiţiile efectuate de părţi sau de 

resortisanţi ai acestora în transportatorii aerieni sunt autorizate de la caz la caz, în temeiul unei 

decizii prealabile a comitetului mixt, în conformitate cu articolul 23 alineatul (2).

Respectiva decizie precizează condiţiile asociate operării serviciilor convenite în temeiul 

prezentului acord şi serviciilor dintre ţări terţe şi părţi. Articolul 23 alineatul (11) nu se aplică 

respectivei decizii.
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ARTICOLUL 7

Respectarea actelor cu putere de lege şi a normelor administrative

(1) Actele cu putere de lege şi normele administrative aplicabile, pe teritoriul uneia dintre părţi, 

intrării pe respectivul teritoriu, operării în cadrul acestuia sau ieşirii de pe acesta a aeronavelor 

implicate în transportul aerian internaţional trebuie respectate de către transportatorii aerieni ai 

celeilalte părţi la intrarea pe teritoriul respectiv, în cadrul acestuia sau la părăsirea lui.

(2) La intrarea pe teritoriul uneia dintre părţi, în cadrul acestuia sau la părăsirea lui, actele cu 

putere de lege şi normele administrative aplicabile, pe teritoriul respectiv, intrării pe acesta, operării 

în cadrul său sau ieşirii de pe acesta a pasagerilor, a echipajelor, a bagajelor, a mărfurilor sau a , 

poştei (inclusiv reglementările referitoare la formalităţile de intrare, verificare, imigrare, paşapoarte, 

vamă şi carantină sau, în cazul poştei, regulamentele poştale) trebuie respectate de pasagerii, 

echipajele, bagajele, mărfurile şi/sau poşta transportatorilor aerieni ai celeilalte părţi sau de oricine 

acţionează în numele lor.

(3) Părţile permit, pe teritoriul fiecăreia dintre ele, transportatorilor aerieni ai celeilalte părţi să ia 

măsuri pentru a se asigura că sunt transportate numai persoanele care deţin documentele de călătorie 

necesare pentru intrarea sau tranzitul pe teritoriul celeilalte părţi.

I ■ I
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ARTICOLUL 8

Concurenţă loială

(1) Părţile recunosc că obiectivul lor comun este de a oferi un mediu concurenţial şi echitabil, 

precum şi oportunităţi corecte şi egale în care societăţile implicate în prestarea de servicii de 

transport aerian ale ambelor părţi să concureze în ceea ce priveşte operarea serviciilor convenite pe 

rutele specificate. Prin urmare, părţile iau toate măsurile corespunzătoare pentru a asigura punerea 

în aplicare în întregime a acestui obiectiv.

(2) Părţile afirmă că o concurenţă liberă, loială şi nedenaturată este importantă pentru promovarea 

obiectivelor prezentului acord şi iau act de faptul că existenţa unui drept al concurenţei cuprinzător 

şi a unei autorităţi independente în domeniul concurenţei, precum şi aplicarea corectă şi efectivă a 

dreptului concurenţei al fiecăreia dintre părţi sunt importante pentru furnizarea eficientă a serviciilor 

de transport aerian. Dreptul concurenţei al fiecărei părţi care abordează aspectele vizate de prezentul 

articol, cu modificările periodice, se aplică funcţionării transportatorilor aerieni în jurisdicţia părţii 

în cauză. Părţile împărtăşesc obiectivul compatibilităţii şi convergenţei dreptului concurenţei şi al 

aplicării efective a acestuia. Părţile vor coopera, după caz şi dacă este necesar, în privinţa aplicării 

efective a dreptului concurenţei, inclusiv permiţând, în conformitate cu normele şi jurisprudenţa 

fiecăreia, divulgarea de către societăţile lor sau de către alţi resortisanţi ai lor a informaţiilor 

pertinente pentru o acţiune de drept concurenţial a autorităţilor competente în materie de concurenţă 

ale celeilalte părţi.
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(3) Nicio dispoziţie din prezentul aeord nu poate afecta, limita sau compromite în niciun fel 

autoritatea şi puterile autorităţilor şi instanţelor competente în materie de concurenţă ale oricăreia 

dintre părţi (şi nici ale Comisiei Europene), iar toate aspectele legate de asigurarea respectării 

dreptului concurenţei ţin în continuare de competenţa exclusivă a respectivelor autorităţi şi instanţe. 

Prin urmare, orice acţiune întreprinsă în temeiul prezentului articol de către o parte nu aduce 

atingere niciunei eventuale acţiuni întreprinse de autorităţile şi instanţele menţionate.

(4) Orice acţiune întreprinsă în temeiul prezentului articol intră în responsabilitatea exclusivă a 

părţilor şi este direcţionată exclusiv către cealaltă parte sau către societăţile care furnizează servicii 

de transport aerian către/dinspre părţi. O astfel de acţiune nu face obiectul procedurii de soluţionare 

a litigiilor prevăzute la articolul 24.

(5) Fiecare parte elimină toate formele de discriminare sau de practici neloiale care ar putea 

afecta şansele corecte şi egale oferite societăţilor implicate în furnizarea de servicii de transport 

aerian ale celeilalte părţi de a concura în domeniul furnizării de servicii de transport aerian.
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(6) Niciuna dintre părţi nu acordă sau nu permite acordarea de sprijin sau de subvenţii publice 

niciunei societăţi dacă respectivul sprijin sau respectivele subvenţii ar afecta în mod semnificativ 

şansa oferită societăţilor celeilalte părţi de a concura loial şi echitabil în domeniul furnizării de 

servicii de transport aerian. Astfel de sprijin sau subvenţii publice pot include, printre altele: 

subvenţionarea încrucişată; compensarea pierderilor din exploatare; aportul de capital; subvenţii; 

garanţii; împrumuturi sau asigurări în condiţii privilegiate; protecţie împotriva falimentului; 

renunţarea la recuperarea sumelor datorate; renunţarea la câştigul normal din fondurile publice 

investite; facilităţi fiscale sau scutiri fiscale; compensarea obligaţiilor financiare impuse de 

autorităţile publice; precum şi accesul discriminatoriu sau necomercial la infrastructurile şi 

serviciile aeroportuare sau de navigaţie aeriană, combustibili, handling la sol, securitate, sisteme de 

rezervare computerizate, aloearea sloturilor orare sau alte infrastructuri şi servicii conexe necesare 

pentru operarea serviciilor aeriene.

(7) în cazul în care o parte aeordă sprijin sau subvenţii publice unei societăţi, respectiva parte 

asigură transparenţa unei astfel de măsuri prin orice mijloace corespunzătoare, care pot include 

cerinţa ca societatea în cauză să identifice subvenţia sau sprijinul în mod clar şi separat în conturile 

sale.

(8) Fiecare parte furnizează celeilalte părţi, la eerere şi într-un termen rezonabil, rapoarte 

financiare privind entităţile aflate sub jurisdicţia primei părţi, precum şi orice alte astfel de 

informaţii care pot fi solicitate în mod rezonabil de cealaltă parte pentru a asigura respectarea 

dispoziţiilor de la prezentul articol. Astfel de informaţii pot include informaţii detaliate referitoare la 

subvenţii sau sprijin. Aceste informaţii pot face obiectul unui tratament confidenţial de către partea 

care solicită accesul la informaţii.

I _ _ IX *

H 2

sr
M-t

EU/AM/ro 30 VA



(9) Fără a aduce atingere niciunei acţiuni întreprinse de autoritatea sau de instanţa competentă în 

materie de concurenţă, în vederea asigurării respectării normelor menţionate la alineatele (5) şi (6):

(a) în cazul în care una dintre părţi constată că o societate face obiectul discriminării sau al

practicilor neloiale în sensul alineatului (5) sau (6) şi că această constatare poate fi susţinută 

cu dovezi, respectiva parte poate prezenta observaţii în scris celeilalte părţi. După înştiinţarea 

celeilalte părţi, o parte poate contacta de asemenea entităţile guvernamentale responsabile de 

pe teritoriul celeilalte părţi, inclusiv entităţile de la nivel central, regional, de la nivel de 

provincie sau local, pentru a discuta chestiunile legate de prezentul articol. In plus, o parte 

poate solicita consultări cu cealaltă parte pe tema chestiunii în cauză în vederea rezolvării 

problemei. Astfel de consultări demarează în termen de 30 de zile de la data primirii 

solicitării. între timp, părţile fac schimb de informaţii suficiente pentru a permite o examinare 

completă a motivului de îngrijorare exprimat de una dintre părţi;

(b) în cazul în care părţile nu reuşesc să ajungă la o soluţie prin consultări în termen de 30 de zile 

de la data demarării consultărilor sau în cazul în care consultările nu demarează în termen 

de 30 de zile de la primirea solicitării legate de presupusa încălcare a alineatului (5) sau (6), 

partea care a solicitat consultarea are dreptul să suspende exercitarea drepturilor specificate în 

prezentul acord de către societăţile în cauză ale celeilalte părţi prin refuzarea, revocarea sau 

suspendarea autorizaţiei/permisului de operare, să impună condiţiile pe care le consideră 

necesare pentru exercitarea acestor drepturi, să impună taxe sau să întreprindă alte acţiuni. 

Orice acţiune întreprinsă în temeiul prezentului alineat trebuie să fie corespunzătoare, 

proporţională şi limitată, ca sferă de aplicare şi durată, la strictul necesar.
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(10) Fiecare parte aplică efectiv legislaţia antitrust în conformitate cu alineatul (2) şi interzice 

societăţilor:

(a) ca, împreună cu orice altă societate, să încheie acorduri, să ia decizii sau să se angajeze în 

practici concertate care ar putea afecta serviciile de transport aerian către/dinspre partea 

respectivă şi care au ca obiect sau ca efect împiedicarea, restricţionarea sau denaturarea 

concurenţei. Această interdicţie poate fi declarată inaplicabilă atunci când acordurile, deciziile 

sau practicile respective contribuie la îmbunătăţirea producţiei sau a distribuţiei serviciilor ori 

la promovarea progresului tehnic sau economic, oferind în acelaşi timp consumatorilor o cotă 

echitabilă din beneficiul rezultant, fără: (i) a impune societăţilor în cauză restricţii care nu sunt 

indispensabile pentru atingerea acestor obiective; (ii) a acorda unor astfel de societăţi 

posibilitatea de a elimina concurenţa pe o parte senmificativă a serviciilor în cauză; şi

(b) să abuzeze de o poziţie dominantă într-un mod care ar putea afecta serviciile de transport 

aerian către/dinspre partea respectivă.

(11) Fiecare parte încredinţează asigurarea respectării normelor antitrust menţionate la 

alineatul (10) exclusiv autorităţii sau instanţei sale competente şi independente în domeniul 

concurenţei.
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(12) Fără a aduce atingere niciunei acţiuni întreprinse de autoritatea şi/sau instanţa competentă în 

materie de concurenţă pentru asigurarea aplicării normelor menţionate la alineatul (10), dacă una 

dintre părţi constată că o societate suferă în urma unei presupuse încălcări a alineatului (10) şi că 

acest lucru poate fi susţinut eu dovezi, respectiva parte poate prezenta observaţii în scris celeilalte 

părţi. După înştiinţarea celeilalte părţi, o parte poate contacta de asemenea entităţile guvernamentale 

responsabile de pe teritoriul celeilalte părţi, inclusiv entităţile de la nivel central, regional, de la
A

nivel de provincie sau local, pentru a discuta chestiunile legate de prezentul articol. In plus, o parte 

poate solicita consultări cu cealaltă parte pe tema chestiunii în cauză în vederea rezolvării
A

problemei. Astfel de consultări demarează în termen de 30 de zile de la data primirii solicitării. Intre 

timp, părţile fac schimb de informaţii suficiente pentru a permite o examinare completă a motivului 

de îngrijorare exprimat de una dintre părţi.

(13) în cazul în care părţile nu reuşesc să ajungă la o soluţie prin consultări în termen de 30 de zile 

de la data demarării consultărilor sau în cazul în care consultările nu demarează în termen de 30 de 

zile de la primirea solicitării legate de presupusa încălcare a alineatului (10) şi cu condiţia ca 

autoritatea sau instanţa competentă în materie de concurenţă să fi constatat o încălcare a normelor 

antitrust, partea eare a solicitat consultarea are dreptul să suspende exercitarea drepturilor 

specificate în prezentul acord de către soeietăţile în cauză ale celeilalte părţi prin refuzarea, 

revocarea sau suspendarea autorizaţiei/permisului de operare, să impună condiţiile pe care le 

consideră necesare pentru exercitarea acestor drepturi, să impună taxe sau să întreprindă alte 

acţiuni. Orice acţiune întreprinsă în temeiul prezentului alineat trebuie să fie corespunzătoare, 

proporţională şi limitată, ca sferă de aplicare şi durată, la strictul necesar.
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ARTICOLUL 9

Oportunităţi comerciale

(1) Sub rezerva dispoziţiilor tranzitorii prevăzute în anexa I, părţile se asigură că legislaţia, 

normele sau procedurile lor relevante respectă cerinţele de reglementare şi standardele referitoare la 

transportul aerian specificate în anexa II partea A.

(2) Părţile convin că orice obstacole întâmpinate de operatorii comerciali în calea desfăşurării 

activităţilor lor ar constitui o piedică pentru obţinerea beneficiilor care decurg din prezentul acord. 

Părţile convin să demareze un proces eficient şi reciproc de eliminare a obstacolelor în desfăşurarea 

activităţii întâmpinate de operatorii comerciali ai ambelor părţi în cazul în care astfel de obstacole 

pot să împiedice operaţiunile comerciale, să denatureze concurenţa sau să afecteze şansele egale de 

a face concurenţă.

(3) Transportatorii aerieni ai celor două părţi nu sunt obligaţi să păstreze un sponsor local.

(4) Comitetul mixt dezvoltă un proees de cooperare în ceea ce priveşte desfăşurarea 

activităţilor economice şi oportunităţile de afaceri; el urmăreşte progresele înregistrate în 

privinţa abordării eficace a obstacolelor din calea desfăşurării activităţii întâmpinate de către 

operatorii economici şi analizează periodic evoluţiile apărute, în special în ceea ce priveşte 

modificările legislative şi în materie de reglementare. în conformitate cu articolul 23, o parte poate 

solicita întrunirea comitetului mixt în vederea discutării oricărui aspect legat de aplicarea 

prezentului articol.
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(5) Transportatorii aerieni ai fiecărei părţi au dreptul de a-şi stabili liber pe teritoriul celeilalte 

părţi birourile şi infrastructurile atunci când aceste birouri şi infrastructuri sunt necesare pentru 

furnizarea serviciilor de transport aerian, pentru promovarea şi vânzarea serviciilor de transport 

aerian şi pentru alte activităţi conexe, inclusiv dreptul de a vinde şi de a elibera orice fel de bilete 

sau scrisori de transport aerian, proprii sau ale oricărui alt transportator.

(6) Transportatorii aerieni ai fiecărei părţi sunt autorizaţi, în conformitate cu actele cu putere de 

lege şi cu normele administrative ale celeilalte părţi referitoare la intrare, la şedere şi la ocuparea 

forţei de muncă, să aducă şi să menţină pe teritoriul celeilalte părţi personal de conducere, de 

vânzare, tehnic şi operaţional şi orice alt personal specializat necesar în sprijinul furnizării de 

servicii de transport aerian. Cele două părţi facilitează şi accelerează acordarea permiselor de 

muncă, dacă sunt necesare, pentru personalul angajat în birouri în conformitate cu prezentul alineat, 

inclusiv pentru personalul care efectuează anumite sarcini temporare care nu depăşesc 90 de zile, 

sub rezerva actelor cu putere de lege şi a normelor administrative în vigoare.

(7) Fără a aduce atingere celui de al doilea paragraf, fiecare transportator aerian are dreptul, în 

ceea ce priveşte serviciile de handling la sol pe teritoriul celeilalte părţi:

(a) să îşi asigure propriile servicii de handling la sol (handling propriu); sau

(b) să aleagă din rândul furnizorilor concurenţi, inclusiv al altor transportatori aerieni, care oferă 

servicii complete sau parţiale de handling la sol, în cazul în care actele cu putere de lege şi 

normele administrative ale fiecărei părţi peraiit accesul la piaţă al acestor furnizori şi în cazul 

în care sunt prezenţi pe piaţă astfel de furnizori.
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Drepturile prevăzute la primul paragraf literele (a) şi (b) se supun numai unor constrângeri specifice 

de spaţiu sau capacitate disponibile care decurg din necesitatea de a menţine siguranţa exploatării 

aeroportului. In cazul în care constrângerile respective limitează, împiedică sau înlătură posibilitatea 

asigurării handlingului propriu şi în absenţa unei concurenţe efective între furnizorii de servicii de 

handling la sol, partea relevantă se asigură că toate aceste servicii sunt puse la dispoziţia tuturor 

transportatorilor aerieni în condiţii egale şi adecvate. Tarifele serviciilor respective se stabilesc pe 

baza unor criterii pertinente, obiective, transparente şi nediscriminatorii.

(8) Fiecare furnizor de servicii de handling la sol, fie că este sau nu transportator aerian, are, în 

ceea ce priveşte handlingul la sol pe teritoriul celeilalte părţi, dreptul de a furniza servicii de 

handling la sol transportatorilor aerieni care îşi desfăşoară activitatea pe acelaşi aeroport, dacă acest 

lucru este permis şi compatibil cu actele cu putere de lege şi cu normele administrative aplicabile.

(9) Fiecare parte se asigură că reglementările, orientările şi procedurile sale de alocare a sloturilor 

orare pe aeroporturile de pe teritoriul său se aplică în mod independent, transparent, eficace, 

nediscriminatoriu şi în timp util.

(10) Notificarea planurilor operaţionale, a programelor sau a orarelor aferente serviciilor aeriene 

operate în temeiul prezentului acord poate fi solicitată de o parte numai în scopuri informative 

pentru a se putea verifica dacă se respectă drepturile acordate în temeiul prezentului acord. Dacă o 

parte solicită o astfel de notificare, ea reduce la minimum sarcina administrativă legată de cerinţele 

şi de procedurile de notificare în cazul intermediarilor din domeniul transportului aerian şi în cazul 

transportatorilor aerieni ai celeilalte părţi.
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(11) Orice transportator aerian al oricărei părţi are dreptul să se implice în vânzarea de servicii de 

transport aerian şi de servicii conexe pe teritoriul celeilalte părţi, în mod direct sau, dacă doreşte, 

prin intermediul agenţilor săi de vânzări, al altor intermediari numiţi de transportatorul aerian, al 

intemetului sau al oricărui alt canal disponibil. Fiecare transportator aerian are dreptul să vândă 

astfel de servicii de transport şi servicii conexe şi orice persoană este liberă să le achiziţioneze, în 

moneda teritoriului respectiv sau într-o valută liber convertibilă.

(12) Transportatorii aerieni ai fiecărei părţi sunt autorizaţi să plătească cheltuielile locale, printre 

care se pot număra şi achiziţiile de combustibil şi plata taxelor aeroportuare, pe teritoriul celeilalte 

părţi în moneda naţională. Dacă doresc, transportatorii aerieni ai fiecărei părţi pot plăti aceste 

cheltuieli pe teritoriul celeilalte părţi într-o valută liber convertibilă, la cursul de schimb al pieţei.

(13) Fiecare transportator aerian are dreptul, la cerere, de a converti în valută liber convertibilă şi 

de a transfera, oricând şi oricum, veniturile obţinute pe plan local de pe teritoriul celeilalte părţi 

către ţara aleasă de el. Convertirea şi transferul trebuie autorizate în cel mai scurt timp posibil, fără 

restricţii sau impozite, la cursul de schimb al pieţei aplicabil tranzacţiilor şi transferurilor curente la 

data la care transportatorul aerian face cererea iniţială de transfer şi nu pot face obiectul niciunei 

taxe, cu excepţia celor percepute în mod normal de bănci pentru efectuarea acestor operaţiuni de 

conversie şi transfer.
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(14) Orice transportator aerian al unei părţi poate, în cadrul operării sau furnizării de servicii în 

temeiul prezentului acord, să încheie acorduri de cooperare comercială, precum acordurile de 

rezervare de capacitate sau de partajare de cod, cu:

(a) orice transportator aerian al părţilor;

(b) orice transportator aerian al unei ţări terţe; şi

(c) orice furnizor de servicii de transport de suprafaţă (terestru sau maritim) al oricărei ţări;

cu condiţia ca (i) transportatorul care exploatează serviciul să deţină drepturile de trafic 

corespunzătoare, (ii) transportatorii care comercializează serviciul să deţină drepturile 

corespunzătoare pentru rutele în cauză şi (iii) acordurile respective să îndeplinească cerinţele de 

siguranţă şi de concurenţă aplicabile în mod normal acordurilor de acest tip.

(15) în ceea ce priveşte transportul de pasageri comercializat care implică acorduri de cooperare 

comercială, cumpărătorul trebuie informat, la punctul de vânzare sau, în orice caz, la înregistrare 

sau înainte de îmbarcare atunci când nu este necesară înregistrarea pentru un zbor de legătură, cu 

privire la furnizorii de servicii de transport care operează fiecare sector al serviciului în cauză.

(16) în ceea ce priveşte transportul de pasageri, furnizorii de servicii de transport de suprafaţă nu 

intră sub incidenţa actelor cu putere de lege şi a normelor administrative care reglementează 

transportul aerian din simplul motiv că transportul de suprafaţă este furnizat de un transportator 

aerian în nume propriu.
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(17) în pofida oricăror alte dispoziţii din prezentul acord, transportatorii aerieni şi furnizorii 

indirecţi de servicii de transport de marfa ai părţilor sunt autorizaţi, fără restricţie, să utilizeze, în 

legătură cu transportul aerian internaţional, orice tip de transport de suprafaţă pentru mărfurile 

având ca destinaţie sau provenind din orice punct situat pe teritoriul părţilor sau în ţări terţe, 

inclusiv transportul către sau dinspre orice aeroport recunoscut la nivel internaţional cu structuri 

vamale, şi dispun, acolo unde este cazul, de dreptul de a transporta mărfuri sub sigiliu vamal în 

conformitate cu actele cu putere de lege şi cu normele administrative aplicabile. Aceste mărfuri, 

indiferent dacă sunt transportate pe căi de suprafaţă sau pe calea aerului, au acces la operaţiunile de 

înregistrare şi la structurile vamale din aeroporturi. Transportatorii aerieni pot alege să îşi efectueze 

propriul transport de suprafaţă sau să îl încredinţeze altor furnizori de servicii de transport de 

suprafaţă, inclusiv altor transportatori aerieni şi furnizori indirecţi de servicii de transport aerian de 

marfă. Aceste servicii de transport intermodal de marfă pot fi oferite la un tarif unic care să acopere 

şi transportul aerian şi cel de suprafaţă, cu condiţia ca expeditorii să nu fie induşi în eroare în 

privinţa naturii şi a modalităţilor acestor transporturi.

(18) Transportatorii aerieni ai fiecărei părţi au dreptul de a încheia acorduri de franciză sau de 

atribuire a numelui de marcă cu societăţi, inclusiv transportatori aerieni, ale oricăreia dintre părţi 

sau ale unei ţări terţe, cu condiţia ca respectivii transportatori aerieni să deţină autoritatea 

corespimzătoare şi să îndeplinească condiţiile impuse de actele cu putere de lege şi de normele 

administrative aplicate în mod normal de părţi în cazul unor astfel de acorduri, în special cele ce 

impun dezvăluirea identităţii transportatorului aerian care furnizează serviciul.

(19) Transportatorii aerieni ai fiecărei părţi pot încheia aranjamente în vederea furnizării de 

aeronave cu sau fără echipaj, pentru operarea de servicii de transport aerian internaţional, cu:

(a) orice transportator aerian al părţilor; şi

(b) orice transportator aerian al imei ţări terţe.
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cu condiţia ca toţi participanţii la aceste aranjamente să deţină autoritatea corespunzătoare şi să 

respecte condiţiile impuse de actele cu putere de lege şi de normele administrative aplicate de părţi 

în cazul unor astfel de aranjamente. Niciuna dintre cele două părţi nu impune transportatorului 

aerian care furnizează aeronavele să dispună de drepturi de trafic în temeiul prezentului acord 

pentru rutele pe care vor fi exploatate aeronavele. Părţile pot impune ca aceste aranjamente să fie 

aprobate de autorităţile lor competente. în cazul în care o parte impune o astfel de aprobare, partea 

respectivă reduce la minimum sarcinile administrative ale transportatorilor aerieni asociate 

procedurilor de aprobare.

ARTICOLUL 10

Taxe vamale şi impozitare

(1) La sosirea pe teritoriul uneia dintre părţi, aeronavele utilizate în transportul aerian 

internaţional de către transportatorii aerieni ai celeilalte părţi, echipamentele lor obişnuite, 

combustibilul, lubrifianţii, consumabilele de natură tehnică, echipamentul de la sol, piesele de 

schimb (inclusiv motoarele), proviziile de bord (inclusiv articole precum alimente, băuturi şi alcool, 

tutun şi alte produse destinate comercializării sau consumării de către pasageri în cantităţi limitate 

în timpul zborului) şi alte articole utilizate sau destinate să fie utilizate doar în legătură cu operarea 

sau cu întreţinerea aeronavelor care efectuează transport aerian internaţional sunt scutite, pe bază de 

reciprocitate şi cu condiţia ca echipamentele şi proviziile respective să rămână la bordul 

aeronavelor, de toate restricţiile la import, taxele pe proprietate şi impozitele pe capital, taxele 

vamale, accizele şi de toate onorariile şi taxele similare care:

(a) sunt impuse de autorităţile naţionale sau locale sau de Uniunea Europeană; şi
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(b) nu se bazează pe costul serviciilor furnizate.

(2) Sunt scutite de asemenea, pe bază de reciprocitate, de la plata taxelor, impozitelor, onorariilor 

şi taxelor similare menţionate la alineatul (1), cu excepţia taxelor bazate pe costul serviciului 

furnizat:

(a) proviziile de bord importate sau obţinute pe teritoriul unei părţi şi luate, în cantităţi

rezonabile, la bordul unei aeronave care pleacă a unui transportator aerian al celeilalte părţi şi 

care efectuează transport aerian internaţional, inclusiv în cazurile în care aceste articole sunt 

destinate să fie utilizate pe un segment de călătorie efectuat deasupra respectivului teritoriu;

(b) echipamentele de la sol şi piesele de schimb (inclusiv motoarele) importate pe teritoriul unei 

părţi în vederea întreţinerii, a reviziei sau a reparării aeronavelor unui transportator aerian al 

celeilalte părţi utilizate în transportul aerian internaţional;

(c) combustibilul, lubrifianţii şi consumabilele tehnice importate sau obţinute pe teritoriul uneia 

dintre părţi pentru a fi utilizate într-o aeronavă a unui transportator aerian al celeilalte părţi 

care efectuează transport aerian internaţional, inclusiv în cazurile în care aceste articole sunt 

destinate să fie utilizate pe un segment de călătorie efectuat deasupra respectivului teritoriu; şi

(d) materialele imprimatele, conform legislaţiei vamale a fiecăreia dintre părţi, importate sau 

obţinute pe teritoriul uneia dintre părţi şi luate la bordul unei aeronave care pleacă a unui 

transportator aerian al celeilalte părţi şi care efectuează transport aerian internaţional, inclusiv 

în cazurile în care aceste articole sunt destinate să fie utilizate pe un segment de călătorie 

efectuat deasupra respectivului teritoriu.
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(3) Nicio dispoziţie din prezentul acord nu împiedică o parte să aplice impozite sau taxe pe 

combustibilul furnizat pe teritoriul său, în mod nediscriminatoriu, în vederea utilizării de către o 

aeronavă a unui transportator aerian care operează între două puncte de pe teritoriul său.

(4) Echipamentele de bord obişnuite, precum şi materialele, consumabilele şi piesele de schimb 

menţionate la alineatele (1) şi (2), păstrate în mod normal la bordul aeronavelor exploatate de un 

transportator aerian al unei părţi, pot fi descărcate pe teritoriul celeilalte părţi numai cu aprobarea 

prealabilă a autorităţilor vamale ale acesteia, putându-se impune să fie ţinute sub supravegherea sau 

controlul respectivelor autorităţi până în momentul în care sunt reexportate sau cedate în alt mod în 

conformitate cu reglementările vamale.

(5) Scutirile prevăzute în prezentul articol sunt, de asemenea, acordate în cazul în care 

transportatorii aerieni ai unei părţi au încheiat un contract cu un alt transportator aerian care 

beneficiază, la rândul său, de astfel de scutiri acordate de cealaltă parte, pentru împrumutul sau 

transferul pe teritoriul celeilalte părţi al articolelor precizate la alineatele (1) şi (2).

(6) Nicio dispoziţie din prezentul acord nu interzice unei părţi să aplice impozite sau taxe pe 

articolele vândute pasagerilor în alt scop decât consumul la bord pe un segment al serviciului aerian 

dintre două puncte situate pe teritoriul său unde este permisă îmbarcarea sau debarcarea.

(7) Bagajele şi mărfurile aflate în tranzit direct pe teritoriul unei părţi sunt scutite de impozite, 

taxe vamale, onorarii şi alte taxe similare care nu se bazează pe costul serviciului furnizat.
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(8) Se poate impune ca echipamentele şi consumabilele menţionate la alineatele (1) şi (2) să fie 

plasate sub supravegherea sau controlul autorităţilor competente.

(9) Dispoziţiile prezentului acord nu aduc atingere domeniului taxei pe valoarea adăugată (TVA).

(10) Prezentul acord nu aduce atingere dispoziţiilor convenţiilor respective dintre statele membre 

ale UE şi Armenia privind evitarea dublei impuneri asupra veniturilor şi capitalului.

ARTICOLUL 11

Taxe de utilizare

(1) Sub rezerva dispoziţiilor tranzitorii prevăzute în anexa I, părţile se asigură că legislaţia, 

normele sau procedurile lor relevante respectă cerinţele de reglementare şi standardele referitoare la 

transportul aerian specificate în anexa II partea A.

(2) Fiecare parte se asigură că taxele de utilizare care pot fi impuse transportatorilor aerieni ai 

celeilalte părţi de către autorităţile sau organismele sale competente în materie de taxe pentru 

utilizarea serviciilor de navigaţie aeriană şi de control al traficului aerian sunt nediscriminatorii şi 

calculate pe baza costurilor. în orice caz, aceste taxe de utilizare nu pot fi impuse transportatorilor 

aerieni ai celeilalte părţi în condiţii mai puţin favorabile decât condiţiile cele mai favorabile 

acordate oricărui alt transportator aerian.
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(3) Fiecare parte se asigură că taxele de utilizare care pot fi impuse de autorităţile sau 

organismele sale competente transportatorilor aerieni ai celeilalte părţi pentru utilizarea 

infrastructurilor şi a serviciilor aeroportuare şi de securitate a aviaţiei şi a infrastructurilor şi 

serviciilor conexe, cu excepţia taxelor percepute în ceea ce priveşte serviciile descrise la articolul 9 

alineatul (7), nu sunt nejustificat discriminatorii, nu discriminează pe motive de naţionalitate şi sunt 

repartizate echitabil între diferitele categorii de utilizatori. Fără a aduce atingere articolului 16 

alineatul (1), aceste taxe de utilizare reflectă, dar nu depăşesc costul integral pe care autorităţile sau 

organismele competente în materie de taxe îl suportă pentru furnizarea infrastructurilor şi a 

serviciilor aeroportuare şi de securitate a aviaţiei corespunzătoare în cadrul aeroportului sau 

aeroporturilor în care se aplică un sistem comun de tarifare. Aceste taxe de utilizare pot include o 

rentabilitate rezonabilă a activelor după amortizare. Infrastructurile şi serviciile pentru care se 

impun taxe de utilizare sunt furnizate pe o bază eficientă şi economică. In orice caz, aceste taxe de 

utilizare nu pot fi aplicate transportatorilor aerieni ai celeilalte părţi în condiţii mai puţin favorabile 

decât condiţiile cele mai favorabile acordate oricărui alt transportator aerian la momentul aplicării

lor.

(4) Fiecare parte solicită autorităţilor sau organismelor competente în materie de taxe de pe 

teritoriul său şi transportatorilor aerieni care utilizează serviciile şi infrastructurile să poarte 

consultări şi să schimbe informaţiile necesare pentru a permite o evaluare precisă a caracterului 

rezonabil al taxelor de utilizare în conformitate cu principiile stabilite la alineatele (2) şi (3). Fiecare 

parte se asigură că autorităţile sau organismele competente în materie de taxe informează utilizatorii 

cu un preaviz rezonabil cu privire la orice propunere de modificare a taxelor de utilizare pentru a 

permite utilizatorilor în cauză să îşi exprime opiniile şi să facă observaţii înainte de efectuarea 

oricăror modificări.
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ARTICOLUL 12

Tarife pentru transportul aerian de pasageri şi, respectiv, de marfa

(1) Fiecare parte permite transportatorilor aerieni ai părţilor să stabilească liber tarife pentru 

transportul aerian de pasageri şi, respectiv, de marfa pe baza unei concurenţe libere şi echitabile.

(2) Fiecare parte poate solicita, în mod nediscriminatoriu, transportatorilor aerieni ai ambelor 

părţi să notifice, în mod simplificat şi în scop informativ, autorităţilor sale competente tarifele de 

transport aerian de pasageri şi, respectiv, de marfa oferite pentru serviciile care au ca punct de 

plecare teritoriul său. Se poate solicita ca o astfel de notificare din partea transportatorilor aerieni să 

fie făcută cel mai devreme atunci când se face oferta iniţială a tarifului pentru transportul aerian de 

pasageri sau de marfa.

(3) Pot fi organizate discuţii între autorităţile competente pe teme ca cerinţele şi procedurile de 

notificare a tarifelor pentru transportul aerian de pasageri şi, respectiv, de marfa, precum şi tarifele 

pentru transportul aerian de pasageri şi, respectiv, de marfa care ar putea fi incorecte, nerezonabile, 

discriminatorii sau subvenţionate.

ARTICOLUL 13

Statistici

(1) Fiecare parte furnizează în mod nediscriminatoriu celeilalte părţi statisticile disponibile 

referitoare la transportul aerian în temeiul prezentului acord care ar putea fi necesare în mod 

rezonabil, în conformitate cu actele cu putere de lege şi normele lor administrative.
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(2) Părţile cooperează, inclusiv în cadrul comitetului mixt, pentru a facilita schimbul de date 

statistice între ele în scopul monitorizării evoluţiei transportului aerian în temeiul prezentului acord.

TITLUL II

COOPERAREA ÎN MATERIE DE REGLEMENTARE

ARTICOLUL 14

Siguranţa aviaţiei

(1) Sub rezerva dispoziţiilor tranzitorii prevăzute în anexa I, părţile se asigură că legislaţia, 

normele sau procedurile lor relevante respectă cerinţele de reglementare şi standardele referitoare la 

transportul aerian specificate în anexa II partea B.

(2) Pentru a asigura punerea în aplicare de către părţi a dispoziţiilor de la prezentul articol, 

precum şi a cerinţelor de reglementare şi a standardelor menţionate la alineatul (1), Armenia 

participă la activitatea Agenţiei Europene de Siguranţă a Aviaţiei în calitate de observator, începând 

cu data intrării în vigoare a prezentului acord.
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Tranziţia Armeniei către respectarea cerinţelor de reglementare şi a standardelor referitoare la 

transportul aerian specificate în anexa II partea B face obiectul monitorizării continue şi evaluărilor 

periodice care urmează să fie efectuate de Uniunea Europeană în cooperare cu Armenia.

Atunci când s-a asigurat că respectă cerinţele de reglementare şi standardele referitoare la 

transportul aerian specificate în anexa II partea B, Armenia informează Uniunea Europeană că ar 

trebui efectuată o evaluare.

Atunci când Armenia s-a conformat în întregime cerinţelor de reglementare şi standardelor 

referitoare la transportul aerian specificate în anexa II partea B, comitetul mixt stabileşte statutul 

exact şi condiţiile de participare a Armeniei în cadrul Agenţiei Europene de Siguranţă a Aviaţiei şi 

statutul de observator al acesteia.

(3) Părţile se asigură că o aeronavă înmatriculată într-una dintre părţi care este suspectată de 

nerespectarea standardelor internaţionale de siguranţă a aviaţiei stabilite în temeiul convenţiei şi 

care aterizează pe un aeroport deschis traficului aerian internaţional situat pe teritoriul celeilalte 

părţi face obiectul inspecţiei la platformă efectuată de autorităţile competente ale celeilalte părţi şi al 

unor inspecţii la bord şi în exteriorul aeronavei pentru a se verifica atât valabilitatea documentelor 

aeronavei şi a documentelor echipajului acesteia, cât şi starea în care se prezintă aeronava şi 

echipamentele sale.

(4) Autorităţile competente ale unei părţi pot solicita în orice moment consultări cu privire la 

standardele de siguranţă în vigoare ale celeilalte părţi.
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(5) Autorităţile competente ale unei părţi iau imediat toate măsurile corespunzătoare atunci când 

constată că:

(a) este posibil ca o aeronavă, un produs sau o operaţiune să nu îndeplinească standardele minime 

stabilite în temeiul convenţiei sau cerinţele de reglementare şi standardele referitoare la 

transportul aerian specificate în anexa II partea B, după caz;

(b) există motive serioase de îngrijorare că o aeronavă, un produs sau o operaţiune nu

îndeplineşte standardele minime stabilite în temeiul convenţiei sau cerinţele de reglementare 

şi standardele referitoare la transportul aerian specificate în anexa II partea B, după caz; sau

(c) există motive serioase de îngrijorare că nu sunt menţinute şi aplicate efectiv standardele

minime stabilite în temeiul convenţiei sau cerinţele de reglementare şi standardele referitoare 

la transportul aerian specificate în anexa II partea B, după caz.

(6) în cazul în care o parte adoptă măsuri în temeiul alineatului (5), respectiva parte informează 

cu promptitudine cealaltă parte, indicând motivele măsurilor sale.

(7) Orice măsură adoptată de una dintre părţi în conformitate cu alineatul (5) încetează să se 

aplice de îndată ce motivul pentru care a fost adoptată încetează să mai existe.
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ARTICOLUL 15

Securitatea aviaţiei

(1) Sub rezerva dispoziţiilor tranzitorii prevăzute în anexa 1, părţile se asigură că legislaţia, 

normele sau procedurile lor relevante respectă cerinţele de reglementare şi standardele referitoare la 

securitatea aviaţiei specificate în anexa II partea C.

(2) Armenia poate face obiectul unei inspecţii a Comisiei Europene în conformitate cu legislaţia 

relevantă a Uniunii Europene în materie de securitate a aviaţiei, specificată în anexa II partea C. 

Părţile instituie mecanismele necesare pentru a asigura schimbul de informaţii cu privire la 

rezultatele acestor inspecţii în materie de securitate.
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(3) întrucât garantarea siguranţei aeronavelor civile, a pasagerilor şi a echipajelor acestora 

reprezintă o condiţie prealabilă fundamentală pentru operarea serviciilor aeriene internaţionale, 

părţile îşi reafirmă obligaţiile reciproce privind asigurarea securităţii aviaţiei civile faţă de actele de 

intervenţie ilegală şi, în special, obligaţiile care le revin în temeiul convenţiei, al Convenţiei privind 

infracţiunile şi alte acte săvârşite la bordul aeronavelor, semnată la Tokyo la 14 septembrie 1963, al 

Convenţiei pentru combaterea capturării ilicite a aeronavelor, semnată la Haga la 

16 decembrie 1970, al Convenţiei pentru combaterea actelor ilicite îndreptate împotriva siguranţei 

aviaţiei civile, semnată la Montreal la 23 septembrie 1971, al Protocolului cu privire la reprimarea 

actelor ilicite de violenţă în aeroporturile destinate aviaţiei civile internaţionale, semnat la Montreal 

la 24 februarie 1988, şi al Convenţiei privind marcarea explozibililor plastici în scopul detectării, 

semnată la Montreal la 1 martie 1991, în măsura în care ambele părţi sunt semnatare ale acestor 

convenţii, precum şi al altor convenţii şi protocoale referitoare la securitatea aviaţiei civile la care 

părţile sunt semnatare.

(4) Părţile îşi acordă reciproc, la cerere, toată asistenţa necesară pentru prevenirea actelor de 

capturare ilicită a aeronavelor civile şi a altor acte ilicite săvârşite împotriva siguranţei acestor 

aeronave, a pasagerilor şi echipajului acestora, a aeroporturilor şi a infrastructurilor de navigaţie 

aeriană, precum şi pentru prevenirea oricărei alte ameninţări la adresa securităţii aviaţiei civile.

(5) în cazul în care nu se prevede în cerinţele de reglementare şi în standardele referitoare la 

securitatea aviaţiei specificate în anexa II partea C, părţile acţionează, în cadrul relaţiilor lor 

reciproce, în conformitate cu standardele internaţionale de securitate a aviaţiei şi cu practicile 

recomandate corespunzătoare stabilite de OACI. Ambele părţi impun operatorilor aeronavelor 

înmatriculate pe teritoriul lor, operatorilor cu sediul principal de activitate sau cu rezidenţa 

permanentă pe teritoriul lor şi operatorilor aeroporturilor situate pe teritoriul lor să respecte aceste 

dispoziţii privind securitatea aviaţiei.
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(6) Fiecare parte se asigură că, pe teritoriul său, se iau măsuri eficiente pentru a proteja aviaţia 

civilă faţă de actele de intervenţie ilicită, inclusiv şi fără a se limita la controlul de securitate al 

pasagerilor şi al bagajelor lor de mână, controlul de securitate al bagajelor de cală, controlul de 

securitate şi măsurile de securitate aplicabile altor persoane decât pasagerii, inclusiv echipajelor, şi 

articolelor transportate de acestea, controlul de securitate şi măsurile de securitate aplicabile 

mărfurilor, poştei, proviziilor de bord şi de aeroport şi controlul accesului în zonele de operaţiuni 

aeriene şi în zonele de securitate cu acces restricţionat. Aceste măsuri se adaptează pentru a face 

faţă creşterii ameninţării la adresa securităţii aviaţiei civile. Fiecare parte este de acord că este 

posibil ca transportatorilor săi aerieni să li se impună respectarea dispoziţiilor privind securitatea 

aeronautică menţionate la alineatele (1) şi (5) şi a altor dispoziţii în materie de securitate impuse de 

cealaltă parte pentru intrarea pe teritoriul său, în cadrul acestuia sau pentru părăsirea lui.

(7) în condiţiile respectării depline şi reciproce a suveranităţii celeilalte părţi, o parte poate adopta 

măsuri de securitate pentru intrarea pe teritoriul său, precum şi măsuri de urgenţă, pentru a răspunde 

unei ameninţări specifice la adresa securităţii, care ar trebui comunicate fără întârziere celeilalte 

părţi. Fiecare parte examinează într-un spirit pozitiv orice solicitare a celeilalte părţi referitoare la 

adoptarea unor măsuri speciale de securitate rezonabile, iar prima parte ţine seama de măsurile de 

securitate aplicate deja de cealaltă parte şi de orice opinii pe care cealaltă parte le poate oferi.

Fiecare parte recunoaşte însă că niciuna dintre dispoziţiile prezentului articol nu limitează 

posibilitatea uneia dintre părţi de a refuza intrarea pe teritoriul său a oricărui zbor sau a oricăror 

zboruri pe care le consideră o ameninţare la adresa securităţii sale. Cu excepţia cazurilor de urgenţă 

în care acest lucru nu este posibil în mod rezonabil, fiecare parte informează în prealabil cealaltă 

parte cu privire la orice măsură specială de securitate pe care intenţionează să o introducă şi care ar 

putea avea un impact financiar sau operaţional semnificativ asupra serviciilor de transport aerian 

furnizate în temeiul prezentului acord. Fiecare parte poate solicita o întrunire a comitetului mixt în 

vederea discutării unor astfel de măsuri de securitate, după cum se prevede la articolul 23.
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(8) în cazul capturării ilicite a unei aeronave civile sau al unei ameninţări în acest sens sau în 

cazul altor acte ilicite împotriva siguranţei aeronavelor, a pasagerilor şi a echipajelor acestora, a 

aeroporturilor sau a infrastructurilor de navigaţie aeriană, părţile îşi acordă reciproc asistenţă prin 

facilitarea comunicaţiilor şi prin alte măsuri corespunzătoare destinate să pună capăt rapid şi în 

condiţii de siguranţă incidentului sau ameninţării respective.

(9) Fiecare parte ia toate măsurile pe care le consideră adecvate pentru a se asigura că o aeronavă 

care face obiectul unei capturări ilicite sau al altor acte de intervenţie ilicită pe teritoriul său este 

reţinută la sol, cu excepţia cazurilor în care se impune decolarea sa pentru a proteja vieţi omeneşti. 

Ori de câte ori este posibil, astfel de măsuri sunt luate în urma unor consultări reciproce.

(10) în cazul în care o parte are motive întemeiate să creadă că cealaltă parte nu a respectat 

dispoziţiile în materie de securitate a aviaţiei de la prezentul articol, ea solicită consultări imediate 

cu cealaltă parte. Consultările respective au loc în termen de 30 de zile de la data primirii unei astfel 

de solicitări.

(11) Fără a aduce atingere articolului 5, dacă în termen de 30 de zile de la data începerii unei astfel 

de consultări ori într-un eventual termen mai lung convenit nu se ajunge la un acord satisfăcător, 

partea solicitantă are dreptul de a reţine, de a revoca, de a limita sau de a condiţiona autorizaţia de 

operare a unuia sau mai multor transportatori aerieni ai celeilalte părţi.

(12) O parte poate lua imediat măsuri provizorii imediate atunci când se impune din cauza unei 

ameninţări imediate şi extraordinare.

(13) Orice măsură adoptată în temeiul alineatului (11) încetează să se aplice de îndată ce cealaltă 

parte s-a conformat dispoziţiilor prezentului articol.
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ARTICOLUL 16

Managementul traficului aerian

(1) Sub rezerva dispoziţiilor tranzitorii prevăzute în anexa I, părţile se asigură că legislaţia, 

normele sau procedurile lor relevante respectă cerinţele de reglementare şi standardele referitoare la 

transportul aerian specificate în anexa II partea D şi, în cazul în care nu sunt prevăzute în cadrul de 

reglementare al UE, cel puţin standardele relevante şi practicile recomandate ale OACI în condiţiile 

prevăzute în prezentul articol.

(2) Părţile cooperează în domeniul managementului traficului aerian în vederea extinderii cerului 

unic european la Armenia pentru a îmbunătăţi standardele actuale de siguranţă şi eficienţa globală a 

operaţiunilor generale de trafic aerian din Europa, pentru a optimiza capacităţile de control al 

traficului aerian, pentru a reduce la minimum întârzierile şi pentru a spori eficienţa de mediu. In 

acest scop. Armenia participă în calitate de observator la activitatea Comitetului pentru cerul unic şi 

a altor organisme care au legătură cu cerul unic european, de la data intrării în vigoare a prezentului 

acord. Comitetul mixt este responsabil cu monitorizarea şi facilitarea cooperării în domeniul 

managementului traficului aerian.

(3) Pentru a facilita aplicarea legislaţiei privind cerul unic european pe teritoriile lor:

(a) Armenia ia măsurile necesare pentru a-şi adapta serviciile de navigaţie aeriană şi structurile 

instituţionale şi de supraveghere în materie de management al traficului aerian, astfel încât să 

îndeplinească cerinţele privind cerul unic european;
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(b) Armenia instituie, în special, un organism naţional de supraveghere pertinent, independent cel 

puţin din punct de vedere funcţional de furnizorul (furnizorii) de servicii de navigaţie aeriană;

(c) Uniunea Europeană implică Armenia în iniţiative operaţionale relevante în domeniul

serviciilor de navigaţie aeriană, al spaţiului aerian şi al interoperabilităţii asociate cerului unic 

european, inclusiv prin:

examinarea posibilităţii de cooperare sau de asociere cu un bloc funcţional de spaţiu 

aerian existent sau de creare a unuia nou;
(i)

(ii) participarea la funcţiile de reţea ale cerului unic european;

(iii) alinierea la planurile de implementare a SESAR;

. (iv) îmbunătăţirea interoperabilităţii; şi

(d) Armenia ia măsurile necesare pentru a pune în aplicare sistemul de performanţă al

Uniunii Europene în vederea optimizării eficienţei generale a zborurilor, a reducerii costurilor 

şi a sporirii siguranţei şi capacităţii sistemelor existente.
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ARTICOLUL 17

Mediul

(1) Sub rezerva dispoziţiilor tranzitorii prevăzute în anexa I, părţile se asigură că legislaţia, 

normele sau procedurile lor relevante respectă cerinţele de reglementare şi standardele referitoare la 

transportul aerian specificate în anexa II partea E.

(2) Părţile sprijină necesitatea de a proteja mediul, promovând dezvoltarea durabilă a aviaţiei. 

Părţile intenţionează să coopereze pentru a identifica problemele legate de impactul aviaţiei asupra 

mediului.

(3) Părţile recunosc importanţa conlucrării în vederea examinării şi a reducerii la minimum a 

efectelor aviaţiei asupra mediului în conformitate cu obiectivele prezentului acord.

(4) Părţile recunosc importanţa abordării schimbărilor climatice şi, prin urmare, a abordării 

emisiilor de gaze cu efect de seră generate de aviaţie, atât la nivel naţional, cât şi la nivel 

internaţional. Părţile convin să intensifice cooperarea cu privire la aceste aspecte, inclusiv prin 

acorduri multilaterale relevante, îndeosebi punerea în aplicare a măsurii globale bazate pe piaţă 

adoptate în cadrul celei de-a 39-a Adunări a OACI, precum şi utilizarea mecanismului instituit prin 

articolul 6 alineatul (4) din Acordul convenit la Paris în cadrul Convenţiei-cadru a Organizaţiei 

Naţiunilor Unite asupra schimbărilor climatice în elaborarea unor măsuri globale bazate pe piaţă 

care să vizeze reducerea emisiilor de gaze cu efect de seră în sectorul aviaţiei şi orice alt aspect care 

face obiectul respectivului articol şi care are o relevanţă deosebită pentru emisiile generate de 

aviaţia internaţională.
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(5) Părţile se angajează să facă schimb de informaţii şi să asigure periodic comunicarea şi 

dialogul directe între experţi pentru a consolida cooperarea în privinţa abordării impactului aviaţiei 

asupra mediului, inclusiv:

(a) în privinţa cercetării şi dezvoltării cu privire la tehnologii ecologice pentru sectorul aviaţiei;

(b) în domeniul inovării în materie de management al traficului aerian, în vederea reducerii 

impactului aviaţiei asupra mediului;

(c) în privinţa cercetării şi dezvoltării de combustibili alternativi sustenabili pentru aviaţie;

(d) cu privire la aspectele referitoare la efectele aviaţiei asupra mediului şi la reducerea emisiilor 

generate de aviaţie care sunt asociate cu schimbările climatice; şi

(e) în privinţa reducerii şi monitorizării emisiilor sonore, în vederea diminuării efectelor aviaţiei 

asupra mediului.

(6) De asemenea, în conformitate cu drepturile şi obligaţiile lor multilaterale în materie de mediu, 

părţile îşi consolidează în mod eficient cooperarea, inclusiv financiară şi tehnologică, în ceea ce 

priveşte măsurile care vizează reducerea emisiilor de gaze cu efect de seră generate de aviaţia 

internaţională.

(7) Părţile recunosc necesitatea de a lua măsuri corespunzătoare pentru a preveni sau pentru a 

aborda în alt mod efectele transportului aerian asupra mediului, cu condiţia ca respectivele măsuri 

să fie pe deplin compatibile cu drepturile şi obligaţiile care le revin în temeiul dreptului 

internaţional.
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ARTICOLUL 18

Răspunderea transportatorilor aerieni

Părţile îşi reafirmă obligaţiile care le revin în temeiul Convenţiei pentru unificarea anumitor norme 

referitoare la transportul aerian internaţional, semnată la Montreal la 28 mai 1999 (Convenţia de la 

Montreal).

ARTICOLUL 19

Protecţia consumatorilor

Sub rezerva dispoziţiilor tranzitorii prevăzute în anexa I, părţile se asigură că legislaţia, normele sau 

procedurile lor relevante respectă cerinţele de reglementare şi standardele referitoare la transportul 

aerian specificate în anexa II partea F.

ARTICOLUL 20

Sisteme informatizate de rezervare

(1) Sub rezerva dispoziţiilor tranzitorii prevăzute în anexa I, părţile se asigură că legislaţia, 

normele sau procedurile lor relevante respectă cerinţele de reglementare şi standardele referitoare la 

transportul aerian speeificate în anexa II partea A.
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(2) Furnizorii de sisteme informatizate de rezervare (denumite în continuare „SIR”) care îşi 

desfăşoară activitatea pe teritoriul unei părţi au dreptul să îşi instaleze propriile SIR, să le întreţină 

şi să le pună la libera dispoziţie a agenţiilor sau societăţilor de turism al căror obiect principal de 

activitate îl reprezintă distribuţia de produse legate de turism pe teritoriul celeilalte părţi, cu condiţia 

ca fiecare SIR să fie conforme cu cerinţele de reglementare aplicabile ale celeilalte părţi.

(3) Fiecare parte anulează orice cerinţă existentă care ar putea restricţiona accesul liber al 

SIR-urilor unei părţi la piaţa celeilalte părţi sau ar putea limita concurenţa în alt mod. Părţile se 

abţin de la adoptarea unor astfel de cerinţe.

(4) în ceea ce priveşte afişajele SIR, niciuna dintre părţi nu impune şi nu permite impunerea, pe 

teritoriul său, a unor cerinţe pentru furnizorii de SIR ai celeilalte părţi diferite de cele impuse 

propriilor săi furnizori de SIR sau oricărui alt SIR care funcţionează pe piaţa sa. Niciuna dintre părţi 

nu împiedică încheierea de acorduri, între flimîzorii de SIR, furnizorii lor şi abonaţii lor care sunt 

legate de schimbul de informaţii privind serviciile de călătorie care facilitează afişarea de informaţii 

complete şi nepărtinitoare pentru consumatori sau care sunt legate de îndeplinirea cerinţelor de 

reglementare aplicabile afişajelor neutre.

(5) Fiecare parte se asigură că proprietarii şi operatorii de SIR ai unei părţi care respectă cerinţele 

de reglementare relevante ale celeilalte părţi au aceleaşi şanse de a deţine SIR-uri pe teritoriul 

celeilalte părţi ca şi proprietarii şi operatorii oricăror alte SIR-uri care funcţionează pe piaţa părţii 

respective.
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ARTICOLUL 21

Aspecte sociale

(1) Sub rezerva dispoziţiilor tranzitorii prevăzute în anexa I, părţile se asigură că legislaţia, 

normele sau procedurile lor relevante respectă cerinţele de reglementare şi standardele referitoare la 

transportul aerian specificate în anexa II partea G.

(2) Părţile recunosc importanţa luării în considerare a efectelor prezentului acord asupra forţei de 

muncă, a ocupării forţei de muncă şi a condiţiilor de muncă. Părţile se angajează să coopereze în 

privinţa aspectelor legate de muncă incluse în domeniul de aplicare al prezentului acord, printre 

altele în ceea ce priveşte impactul asupra ocupării forţei de muncă, a drepturilor fundamentale la 

locul de muncă, a condiţiilor de muncă, a protecţiei sociale şi a dialogului social.

(3) Prin legile, reglementările şi practicile lor, părţile promovează niveluri ridicate de protecţie în 

domeniul muncii şi în domeniul social aferente sectorului aviaţiei civile.

(4) Părţile recunosc importanţa beneficiilor care apar atunci când avantajele economice însemnate 

generate de pieţele deschise şi concurenţiale se combină cu standardele înalte de muncă pentru 

lucrători. Părţile pun în aplicare prezentul acord într-un mod care să contribuie la existenţa unor 

standarde înalte de muncă, indiferent de acţionariatul sau tipul transportatorilor aerieni vizaţi, şi 

care să asigure că drepturile şi principiile cuprinse în actele cu putere de lege şi normele 

administrative ale părţilor nu sunt compromise, ci sunt puse efectiv în aplicare.
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(5) Părţile se angajează să promoveze şi să pună efectiv în aplicare în legile şi practicile proprii 

standarde fundamentale de muncă recunoscute la nivel internaţional, astfel cum sunt prevăzute în 

convenţiile fundamentale ale Organizaţiei Internaţionale a Muncii ratificate de Armenia şi de 

statele membre ale UE.

(6) Părţile se angajează să promoveze şi alte standarde şi acorduri convenite la nivel internaţional 

în domeniul muncii şi în domeniul social relevante pentru sectorul aviaţiei civile şi să asigure 

punerea efectivă în aplicare şi respectarea acestora în cadrul legislaţiei naţionale.

(7) Oricare dintre părţi poate solicita o întrunire a comitetului mixt pentru a se aborda aspectele 

legate de muncă pe care aceasta le consideră semnificative.

TITLUL III

DISPOZIŢII INSTITUŢIONALE ŞI LINALE

ARTICOLUL 22

Interpretare şi aplicare

(1) Părţile iau toate măsurile corespunzătoare, generale sau specifice, destinate să asigure 

îndeplinirea obligaţiilor care decurg din prezentul acord şi se abţin de la luarea oricărei măsuri care 

ar putea pune în pericol atingerea obiectivelor prezentului acord.

EU/AM/ro 60



(2) Fiecare parte este responsabilă, pe propriul său teritoriu, pentru aplicarea corespunzătoare a 

prezentului acord.

(3) Fiecare parte pune la dispoziţia celeilalte părţi toate informaţiile şi întreg sprijinul necesare, 

sub rezerva actelor cu putere de lege şi a normelor administrative aplicabile ale respectivei părţi, în 

legătură cu investigaţiile referitoare la posibile încălcări, pe care cealaltă parte le efectuează în 

temeiul competenţelor care îi revin în conformitate cu prezentul acord.

(4) Ori de câte ori părţile acţionează în temeiul competenţelor care le sunt conferite prin prezentul 

acord cu privire la aspecte care prezintă interes pentru cealaltă parte şi care privesc autorităţile 

competente sau întreprinderile celeilalte părţi, autorităţile competente ale celeilalte părţi trebuie 

informate integral, acestora oferindu-li-se posibilitatea de a-şi prezenta observaţiile înainte de luarea 

unei decizii definitive.

(5) în măsura în care dispoziţiile prezentului acord şi dispoziţiile actelor specificate în anexa II 

sunt identice pe fond cu normele corespunzătoare din tratatele UE şi cu actele adoptate în temeiul 

tratatelor UE, respectivele dispoziţii se interpretează, în contextul implementării şi punerii lor în 

aplicare, în conformitate cu hotărârile şi deciziile relevante ale Curţii de Justiţie şi ale 

Comisiei Europene.
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ARTICOLUL 23

Comitetul mixt

(1) Se instituie un comitet mixt alcătuit din reprezentanţi ai părţilor. Acesta răspunde de 

supravegherea gestionării prezentului acord şi asigură punerea în aplicare corectă a acestuia. 

Comitetul mixt formulează recomandări şi ia decizii în cazurile prevăzute în mod expres în 

prezentul acord.

(2) Comitetul mixt îşi desfăşoară activitatea şi ia decizii pe bază de consens. Deciziile adoptate de 

comitetul mixt sunt obligatorii pentru părţi.

(3) Comitetul mixt îşi adoptă propriul regulament de procedură.

(4) Comitetul mixt se întruneşte dacă este necesar şi atunci când este necesar, însă cel puţin o dată 

pe an. Oricare dintre părţi poate solicita o întrunire a comitetului mixt.

(5) O parte poate solicita o întrunire a comitetului mixt cu scopul de a soluţiona orice chestiune 

legată de interpretarea sau de aplicarea prezentului acord. întrunirea respectivă se organizează cât 

mai curând posibil în termen de maximum două luni de la data primirii solicitării, în afara cazului în 

care părţile convin altfel.

(6) în scopul punerii în aplicare adecvate a prezentului acord, părţile fac schimb de informaţii şi, 

la cererea oricăreia dintre ele, se consultă în cadrul comitetului mixt.
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(7) Pe baza acordării drepturilor prevăzute la articolul 3, comitetul mixt validează printr-o decizie 

evaluarea efectuată de Uniunea Europeană cu privire la implementarea şi aplicarea de către 

Armenia a dispoziţiilor legislaţiei UE prevăzute la punctul 1 din anexa I.

(8) în conformitate cu articolul 6, comitetul mixt examinează chestiunile referitoare la investiţiile 

în transportatorii aerieni ai părţilor şi la modificările care vizează controlul efectiv aSupra 

transportatorilor aerieni ai părţilor.

(9) în conformitate cu articolul 14, comitetul mixt monitorizează procesul de eliminare treptată, 

în timpul fazei de tranziţie descrise în anexa I, a aeronavelor înmatriculate în Armenia şi utilizate de 

operatori aflaţi sub controlul reglementar al Armeniei, care nu deţin un certificat de tip eliberat în 

conformitate cu legislaţia UE aplicabilă specificată în anexa H partea B, în vederea asigurării 

eliminării treptate a acestor aeronave, în conformitate cu punctul 7 din anexa I.
■ i

(10) Totodată, comitetul mixt instituie un proces de cooperare, printre altele, prin:

examinarea condiţiilor de piaţă care influenţează serviciile aeriene vizate de prezentul acord;(a)

(b) abordarea, în scopul unei soluţionări eficace, a chestiunilor legate de desfăşurarea activităţii 

economice şi de oportunităţile comerciale astfel cum se menţionează la articolul 9 care, 

printre altele, pot împiedica accesul la piaţă şi operarea fără probleme a serviciilor aeriene 

vizate de prezentul acord, astfel încât să se asigure o concurenţă loială, convergenţa în 

domeniul reglementării şi reducerea la minimum a sarcinii de reglementare aferente operării 

de servicii aeriene;
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(c) schimbul de informaţii, inclusiv consiliere cu privire la modificările aduse actelor cu putere de 

lege, normelor administrative şi politicilor părţilor care ar putea influenţa serviciile aeriene;

(d) studierea domeniilor la care ar putea fi extins ulterior prezentul acord, inclusiv recomandarea 

unor eventuale amendamente la acordul sau a condiţiilor şi procedurilor de aderare a ţărilor 

terţe la prezentul acord;

(e) dezbaterea chestiunilor de ordin general legate de investiţii, de proprietate şi de control;

(f) dezvoltarea cooperării în materie de reglementare Şi angajamentul reciproc de a obţine 

recunoaşterea reciprocă şi convergenţa normelor şi a măsurilor;

(g) încurajarea consultărilor, atunci când este cazul, cu privire la chestiunile legate de transportul 

aerian care sunt tratate în cadrul organizaţiilor internaţionale, al relaţiilor cu ţările terţe şi al 

acordurilor multilaterale, în special pentru a examina posibilitatea de a adopta o poziţie 

comună;

(h) facilitarea schimbului de date statistice între părţi în scopul monitorizării dezvoltării 

serviciilor aeriene vizate de prezentul acord; şi

luarea în considerare a consecinţelor sociale ale aplicării prezentului acord şi elaborarea unor 

răspunsuri adecvate la preocupările considerate legitime.
(i)
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(11) în cazul în care comitetul mixt nu examinează o chestiune cu privire la care a fost sesizat în 

termen de şase luni de la data sesizării, părţile pot lua măsurile de salvgardare corespunzătoare în 

temeiul articolului 25.

(12) Prezentul acord nu exclude posibilitatea cooperării şi dezbaterilor între autorităţile competente 

ale părţilor care nu fac parte din comitetul mixt, inclusiv în domeniul securităţii, al siguranţei, al 

mediului, al managementului traficului aerian, al infrastructurii aviatice, al concurenţei şi al 

protecţiei consumatorilor. Părţile informează comitetul mixt cu privire la rezultatele cooperării şi 

dezbaterilor care pot avea impact asupra punerii în aplicare a prezentului acord.

ARTICOLUL 24

Soluţionarea litigiilor şi arbitraj

(1) Orice litigiu referitor la aplicarea sau la interpretarea prezentului acord, cu excepţia aspectelor 

vizate de articolul 8, care nu este soluţionat în cadrul unei întruniri a comitetului mixt poate fi supus 

arbitrajului, la cererea oricăreia dintre părţi, în conformitate cu procedurile prevăzute la prezentul 

articol.

(2) Cererea de arbitraj este adresată în scris celeilalte părţi. Partea reclamantă identifică în cererea 

sa măsura în cauză şi explică clar motivul pentru care consideră că această măsură nu respectă 

prezentul acord.
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(3) Cu excepţia cazului în care părţile convin altfel, arbitrajul este de competenţa unui complet 

format din trei arbitri şi constituit după cum urmează:

(a) în termen de 20 de zile de la primirea unei cereri de arbitraj, fiecare parte numeşte un arbitru, 

în termen de 30 de zile de la numirea celor doi arbitri, aceştia numesc un al treilea arbitru, 

care exercită funcţia de preşedinte al completului;

(b) dacă una dintre părţi nu numeşte un arbitru sau dacă al treilea arbitru nu este numit în

conformitate cu litera (a), oricare dintre părţi poate solicita preşedintelui Consiliului OACI să 

numească arbitrul sau arbitrii necesari în termen de 30 de zile de la primirea solicitării 

respective. Dacă preşedintele Consiliului OACI este resortisant fie al Armeniei, fie al unui 

stat membru al UE, numirea se face de către vicepreşedintele cu vechimea cea mai mare din 

Consiliul OACI care nu este resortisant nici al Armeniei, nici al unui stat membru al UE.

(4) Data constituirii completului este data la care ultimul dintre cei trei arbitri acceptă numirea în 

conformitate cu procedurile care urmează să fie stabilite de comitetul mixt.

(5) La cererea unei părţi, completul pronunţă, în termen de 10 zile de la constituirea sa, o hotărâre 

preliminară cu privire la calificarea sau nu a cazului drept urgent.

(6) La cererea unei părţi, completul poate solicita celeilalte părţi să pună în aplicare măsuri 

asigurătorii provizorii până la luarea hotărârii definitive de către complet.
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(7) în termen de cel mult 90 de zile de la data constituirii sale, completul notifică părţilor un 

raport interimar în care expune faptele constatate, stabileşte aplicabilitatea dispoziţiilor relevante şi 

justifică orice constatări şi recomandări pe care le formulează. Atunci când consideră că acest 

termen nu poate fi respectat, preşedintele completului înştiinţează în scris părţile în acest sens, 

precizând motivele întârzierii şi data la care completul intenţionează să notifice raportul interimar. 

Raportul interimar nu se notifică în niciun caz după mai mult de 120 de zile de la data constituirii 

completului.

(8) O parte poate adresa completului o cerere scrisă prin care să solicite revizuirea anumitor 

aspecte ale raportului interimar în termen de 14 zile de la notificarea acestuia.

(9) în caz de urgenţă, completul depune toate eforturile pentru a-şi notifica raportul interimar în 

termen de 45 de zile şi, în orice caz, nu mai târziu de 60 de zile de la data constituirii sale. O parte 

poate adresa completului o cerere scrisă prin care să solicite revizuirea anumitor aspecte ale 

raportului interimar în termen de şapte zile de la notificarea acestuia. După analizarea tuturor 

observaţiilor formulate în scris de către părţi cu privire la raportul interimar, completul îşi poate 

modifica raportul şi poate efectua orice examinare suplimentară pe care o consideră adecvată. 

Concluziile hotărârii definitive cuprind o analiză suficientă a argumentelor prezentate în etapa 

intermediară de revizuire şi răspund clar întrebărilor şi observaţiilor formulate de părţi.

(10) Completul notifică părţilor hotărârea sa definitivă în termen de 120 de zile de la data 

constituirii sale. Atunci când consideră că acest termen nu poate fi respectat, preşedintele 

completului înştiinţează în scris părţile în acest sens, precizând motivele întârzierii şi data la care 

completul intenţionează să îşi notifice hotărârea. Hotărârea nu se notifică în niciun caz după mai 

mult de 150 de zile de la data constituirii completului.
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(11) în caz de urgenţă, completul depune toate eforturile pentru a-şi notifica hotărârea în termen 

de 60 de zile de la data constituirii sale. Atunci când consideră că acest termen nu poate fi respectat, 

preşedintele completului înştiinţează în scris părţile în acest sens, precizând motivele întârzierii şi 

data la care completul intenţionează să îşi notifice hotărârea. Hotărârea nu se notifică în niciun caz 

după mai mult de 75 de zile de la data constituirii completului.

(12) Părţile pot înainta cereri de clarificare a hotărârii definitive în termen de 10 zile de la 

notificarea acesteia, iar orice clarificare dată se oferă în termen de 15 zile de la depunerea unei 

astfel de cereri.

(13) în cazul în care completul constată că a avut loc o încălcare a prezentului acord şi partea 

responsabilă nu respectă hotărârea definitivă a completului sau nu ajunge la o înţelegere cu cealaltă 

parte pe baza unei soluţii reciproc satisfăcătoare în termen de 40 de zile de la notificarea hotărârii 

definitive a completului, cealaltă parte poate suspenda aplicarea unor privilegii comparabile care 

decurg din prezentul acord sau poate suspenda parţial ori, dacă este necesar, integral punerea în 

aplicare a prezentului acord până când partea responsabilă se conformează hotărârii definitive a 

completului sau până când părţile ajung la o înţelegere în privinţa unei soluţii reciproc 

satisfăcătoare.
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ARTICOLUL 25

Măsuri de salvgardare

(1) Dacă oricare dintre părţi consideră că cealaltă parte nu şi-a îndeplinit una dintre obligaţiile 

care îi revin în temeiul prezentului acord, aceasta poate adopta măsuri de salvgardare 

corespunzătoare. Măsurile de salvgardare sunt limitate, ca sferă de aplicare şi durată, la strictul 

necesar pentru a remedia situaţia sau pentru a menţine echilibrul prezentului acord. Se acordă 

prioritate măsurilor care vor afecta cel mai puţin funcţionarea prezentului acord.

(2) O parte care intenţionează să adopte măsuri de salvgardare trimite o notificare în acest sens 

celeilalte părţi prin intermediul comitetului mixt şi furnizează toate informaţiile relevante.

(3) Părţile demarează imediat consultări în cadrul comitetului mixt pentru a găsi o soluţie reciproc 

acceptabilă.

(4) Fără a aduce atingere articolului 4 alineatul (1) litera (c) şi articolului 5 alineatul (1) litera (c), 

partea în cauză nu poate lua măsuri de salvgardare înaintea expirării termenului de o lună de la data 

notificării în temeiul alineatului (2) din prezentul articol, cu excepţia cazului în care procedura de 

consultare în temeiul alineatului (3) din prezentul articol s-a încheiat înainte de expirarea termenului 

menţionat.

(5) Partea în cauză notifică, fără întârziere, comitetului mixt măsurile adoptate şi pune la 

dispoziţia acestuia toate informaţiile relevante.

(6) Orice acţiune întreprinsă în temeîul prezentuluî articol este încheiată de îndată ce partea în 

culpă respectă dispoziţiile prezentului acord.
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ARTICOLUL 26

Relaţia cu alte acorduri

(1) Pe perioada aplicării provizorii în temeiul articolului 30, acordurile şi aranjamentele bilaterale 

existente între Armenia şi statele membre ale UE, în vigoare la data semnării prezentului acord, se 

suspendă, cu excepţia celor prevăzute la alineatul (2) de la prezentul articol.

(2) în pofida alineatelor (1) şi (3) şi cu condiţia de a nu se face discriminări între transportatorii 

aerieni ai Uniunii Europene pe baza naţionalităţii:

(a) pot fi exercitate în continuare drepturile existente, precum şi dispoziţiile sau tratamentul mai 

favorabile privind proprietatea, drepturile de trafic, capacitatea, frecvenţa, tipul sau 

schimbarea aeronavelor, partajarea codurilor şi stabilirea preţurilor prevăzute în temeiul 

acordurilor sau aranjamentelor bilaterale existente între Armenia şi statele membre ale UE, în 

vigoare la data semnării prezentului acord, care nu fac obiectul prezentului acord sau care sunt 

mai favorabile sau mai flexibile din punctul de vedere al libertăţii pentru transportatorii 

aerieni în cauză decât în temeiul prezentului acord;

■ V

(b) un litigiu între părţi cu privire la caracterul mai favorabil sau mai flexibil al dispoziţiilor sau 

tratamentelor în temeiul acordurilor sau aranjamentelor bilaterale dintre Armenia şi statele 

membre ale UE se soluţionează în cadrul mecanismului de soluţionare a litigiilor prevăzut la 

articolul 24. Litigiile referitoare la modul de stabilire a relaţiei dintre dispoziţiile sau 

tratamentele contradictorii se soluţionează, de asemenea, în cadrul mecanismului de 

soluţionare a litigiilor prevăzut la articolul 24.
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(3) La intrarea în vigoare în temeiul articolului 30 şi sub rezerva alienatului (2) de la prezentul 

articol, prezentul acord prevalează asupra dispoziţiilor relevante ale acordurilor şi aranjamentelor 

bilaterale existente între Armenia şi statele membre ale UE, în vigoare la data semnării prezentului 

acord.

(4) în cazul în care devin părţi la un acord multilateral sau aprobă o decizie, adoptată de OACI 

sau de o altă organizaţie internaţională, care tratează chestiuni reglementate prin prezentul acord, 

părţile se consultă din timp în cadrul comitetului mixt în temeiul articolului 23 pentru a stabili dacă 

prezentul acord ar trebui sau nu să fie revizuit pentru a lua în considerare astfel de evoluţii.

ARTICOLUL 27

Amendamente

(1) Părţile pot conveni asupra oricărui amendament la prezentul acord în urma unor consultări 

desfăşurate în conformitate cu articolul 23. Amendamentele intră în vigoare în conformitate cu 

dispoziţiile prevăzute la articolul 30.

(2) în cazul în care una dintre părţi doreşte să modifice dispoziţiile prezentului acord, ea 

înştiinţează comitetul mixt în acest sens.

(3) Comitetul mixt poate decide prin consens, la propunerea uneia dintre părţi şi în conformitate 

cu prezentul articol, să modifice anexele la prezentul acord.
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(4) Prezentul acord nu aduce atingere dreptului fiecărei părţi, sub rezerva respectării principiului 

nediscriminării şi a dispoziţiilor prezentului acord, de a adopta în mod unilateral noi acte legislative 

sau de a-şi modifica legislaţia în vigoare în domeniul transportului aerian sau într-un domeniu 

conex menţionat în anexa II.

(5) Atunci când una dintre părţi intenţionează să adopte noi acte legislative sau să îşi modifice 

legislaţia în vigoare în domeniul transportului aerian sau într-un domeniu conex menţionat în 

anexa II, ea informează cealaltă parte în funcţie de necesităţi şi de posibilităţi. La cererea oricăreia 

dintre părţi, poate avea loc un schimb de opinii în cadrul comitetului mixt.

(6) Fiecare parte informează cu regularitate şi cât mai curând posibil cealaltă parte cu privire la 

actul legislativ nou adoptat sau la modificarea legislaţiei sale existente în domeniul transportului 

aerian sau într-un domeniu conex menţionat în anexa II. La cererea oricăreia dintre părţi, în cadrul 

comitetului mixt are loc apoi un schimb de opinii, în termen de 60 de zile, cu privire la implieaţiile 

respectivului nou act legislativ sau ale respectivei modificări asupra bunei funcţionări a prezentului 

acord.

(7) în urma schimbului de opinii menţionat la alineatul (6), comitetul mixt:

(a) adoptă o decizie de revizuire a anexei II în vederea integrării în cadrul acesteia, daeă este 

cazul pe bază de reciprocitate, a noului act legislativ sau a modificării în cauză;

(b) adoptă o decizie în virtutea căreia noul act legislativ sau modificarea în cauză trebuie 

considerate conforme cu prezentul acord; sau
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(c) recomandă orice alte măsuri necesare care să fie adoptate într-o perioadă de timp rezonabilă 

pentru a asigura buna funcţionare a prezentului acord.

ARTICOLUL 28

Denunţare

Oricare dintre părţi poate, în orice moment, să înainteze celeilalte părţi, pe căi diplomatice, o 

notificare scrisă cu privire la decizia sa de a denunţa prezentul acord. Notificarea este transmisă 

simultan la OACI şi la Secretariatul Organizaţiei Naţiunilor Unite.

Prezentul acord încetează la ora 00:00 GMT la finalul sezonului de trafic al Asociaţiei 

Internaţionale de Transport Aerian (lATA) aflat în curs la un an de la data preavizului scris de 

denunţare, cu excepţia cazului în care preavizul este retras prin acordul părţilor înainte de încheierea 

acestei perioade.

ARTICOLUL 29

înregistrare

Prezentul acord şi toate amendamentele la acesta se înregistrează la Consiliul OACI, în 

conformitate cu articolul 83 din convenţie, şi la Secretariatul Organizaţiei Naţiunilor Unite, în 

conformitate cu articolul 102 din Carta Organizaţiei Naţiunilor Unite, după intrarea lor în vigoare.

S.1
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ARTICOLUL 30

Intrare în vigoare şi aplicare provizorie

(1) Prezentul acord face obiectul ratificării sau aprobării de către părţi, în conformitate cu 

propriile lor proceduri. Instrumentele de ratificare sau de aprobare se depun la depozitar, care 

înştiinţează cealaltă parte în acest sens.

(2) Secretarul General al Consiliului Uniunii Europene este depozitarul prezentului acord.

(3) Prezentul acord intră în vigoare în prima zi a celei de-a doua luni care urmează datei 

notificării părţilor de către depozitar, prin care se confirmă primirea ultimului instrument de 

ratificare sau de aprobare.

(4) în pofida alineatului (3), părţile convin să aplice prezentul acord cu titlu provizoriu, astfel 

cum se prevede la alineatul (5), în conformitate cu procedurile lor interne şi cu legislaţia naţională, 

după caz.

(5) Aplicarea provizorie produce efecte din prima zi a celei de-a doua luni care urmează datei 

notificării părţilor de către depozitar, prin care se confirmă primirea următoarelor documente:

(a) notificarea de către Uniunea Europeană cu privire la finalizarea procedurilor relevante pentru 

Uniunea Europeană şi pentru statele membre ale acesteia şi necesare în acest scop; şi

EU/AM/ro 74



(b) instrumentul de ratificare sau de aprobare depus de Armenia, menţionat la alineatul (1).

ARTICOLUL 31

Texte autentice

Prezentul acord este redactat în dublu exemplar, în limbile bulgară, croată, cehă, daneză, engleză, 

estonă, finlandeză, franceză, germană, greacă, maghiară, irlandeză, italiană, letonă, lituaniană, 

malteză, olandeză, polonă, portugheză, română, slovacă, slovenă, spaniolă, suedeză şi armeană, 

fiecare text fiind în egală măsură autentic.

în eventualitatea unei divergenţe între versiunile lingvistice, comitetul mixt decide cu privire la 

limba textului care va fi utilizat.

DREPT CARE subsemnaţii plenipotenţiari, pe deplin autorizaţi, au semnat prezentul acord.

a: u
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ANEXAI

DISPOZIŢII TRANZITORII

Respectarea de către Armenia a tuturor cerinţelor în materie de reglementare şi a standardelor 

referitoare la transportul aerian specificate în anexa II, cu excepţia legislaţiei privind 

securitatea aviaţiei prevăzută în anexa II partea C, face obiectul unei evaluări sub 

responsabilitatea Uniunii Europene, care trebuie validată printr-o decizie a comitetului mixt. 

Această evaluare se realizează în termen de cel mult doi ani de la intrarea în vigoare a 

prezentului acord.

1.

în pofida articolului 3, drepturile convenite şi rutele specificate din prezentul acord nu includ, 

până la momentul adoptării deciziei menţionate la punctul 1, dreptul transportatorilor aerieni 

ai ambelor părţi de a exercita alte drepturi aferente celei de a cincea libertăţi decât cele 

acordate deja prin acordurile bilaterale dintre Armenia şi statele membre ale UE, inclusiv 

dreptul transportatorilor aerieni ai Armeniei între puncte de pe teritoriul Uniunii Europene.

2.

La adoptarea deciziei menţionate la punctul 1, transportatorii aerieni ai ambelor părţi au 

dreptul de a exercita drepturi aferente celei de a cincea libertăţi, inclusiv transportatorii aerieni 

ai Armeniei între puncte de pe teritoriul Uniunii Europene, în conformitate cu articolul 3.
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Respectarea de către Armenia cerinţelor în materie de reglementare şi a standardelor legate de 

legislaţia privind securitatea aviaţiei specificată în anexa II partea C face obiectul unei 

evaluări sub responsabilitatea Uniunii Europene, care trebuie validată printr-o decizie a 

comitetului mixt. Această evaluare se realizează în termen de cel mult trei ani de la data 

intrării în vigoare a prezentului acord. între timp, Armenia trebuie să pună în aplicare 

Documentul 30 al Conferinţei Europene a Aviaţiei Civile.

3.

La adoptarea deciziei menţionate la punctul 3, partea confidenţială a legislaţiei privind 

securitatea aviaţiei specificată în anexa II partea C este pusă la dispoziţia autorităţii 

competente din Armenia, sub rezerva unui acord privind schimbul de informaţii sensibile în 

materie de securitate, inclusiv informaţii UE clasificate.

4.

Tranziţia treptată a Armeniei către aplicarea integrală a legislaţiei Uniunii Europene 

referitoare la transportul aerian specificată în anexa II poate face obiectul unor evaluări 

periodice. Evaluările sunt realizate de Comisia Europeană în cooperare cu Armenia.

5.

începând de la data deciziei menţionate la punctul 1, Armenia va aplica norme privind 

licenţele de operare substanţial echivalente cu cele cuprinse în capitolul II din Regulamentul 

(CE) nr. 1008/2008 al Parlamentului European şi al Consiliului din 24 septembrie 2008 

privind normele comune pentru operarea serviciilor aeriene în Comunitate. Dispoziţiile 

articolului 4 alineatul (3) referitoare la recunoaşterea reciprocă a constatărilor capacităţii sau 

cetăţeniei făcute de autorităţile competente ale Armeniei sunt aplicate de autorităţile 

competente ale Uniunii Europene în momentul în care comitetul mixt confirmă aplicarea 

integrală de către Armenia a acestor norme privind licenţele de operare.

6.
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Fără a aduce atingere deciziei luate în cadrul comitetului mixt sau în conformitate cu 

articolul 25, navigabilitatea aeronavelor înmatriculate în registrul Armeniei şi utilizate de 

operatori care se află sub controlul regulamentar al Armeniei şi care nu deţin un certificat de 

tip eliberat de Agenţia Uniunii Europene pentru Siguranţa Aviaţiei (AESA) în conformitate cu 

legislaţia UE relevantă din anexa II partea B poate fi gestionată sub responsabilitatea 

autorităţilor competente din Armenia în conformitate cu cerinţele naţionale aplicabile în 

Armenia până cel târziu la 1 ianuarie 2023, cu condiţia ca aeronavele să respecte standardele 

internaţionale de siguranţă stabilite în temeiul convenţiei. Aeronavele în cauză nu beneficiază 

de niciun drept acordat în temeiul prezentului acord şi nu operează pe rute aeriene către, 

dinspre sau în interiorul Uniunii Europene.

7.

%■

ar *
EU/AM/Anexa Ero 3 X/i



ANEXA II

(supusă unei actualizări periodice)

NORME APLICABILE AVIAŢIEI CIVILE

Cerinţele în materie de reglementare şi standardele aferente dispoziţiilor aplicabile din următoarele 

aete trebuie respectate în conformitate cu prezentul acord, cu excepţia cazului în care se specifică 

altfel în prezenta anexă sau în anexa I. Acolo unde este necesar, în prezenta anexă sunt prevăzute 

adaptări specifice pentru fiecare act individual:

A. ACCESUL LA PIAŢA ŞI ASPECTE CONEXE

Nr. 1008/2008

Regulamentul (CE) nr. 1008/2008 al Parlamentului European şi al Consiliului din 

24 septembrie 2008 privind normele comune pentru operarea serviciilor aeriene în 

Comunitate

Dispoziţii aplicabile: articolul 2, articolul 23 alineatul (1), articolul 24 şi anexa I, precum şi 

capitolul II în conformitate cu punctul 6 din anexa I la prezentul acord.

Ip Jlar
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Nr. 785/2004

Regulamentul (CE) nr. 785/2004 al Parlamentului European şi al Consiliului din 

21 aprilie 2004 privind cerinţele de asigurare a operatorilor de transport aerian şi a 

operatorilor de aeronave, astfel cum a fost modificat prin;

Regulamentul (UE) nr. 285/2010 al Comisiei din 6 aprilie 2010

Dispoziţii aplicabile: articolele 1-8.

Nr. 2009/12

Directiva 2009/12/CE a Parlamentului European şi a Consiliului din 11 martie 2009 privind 

tarifele de aeroport

Dispoziţii aplicabile: articolele 1-11.

Nr. 96/67

Directiva 96/67/CE a Consiliului din 15 octombrie 1996 privind accesul la piaţa serviciilor de 

handling la sol în aeroporturile Comunităţii

Dispoziţii aplicabile: articolele 1-9, 11-21 şi anexa; în ceea ce priveşte aplicarea articolului 20 

alineatul (2), în loc de „Comisia” se va citi „comitetul mixt”.
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Nr. 80/2009

Regulamentul (CE) nr. 80/2009 al Parlamentului European şi al Consiliului din

14 ianuarie 2009 privind un cod de conduită pentru sistemele informatizate de rezervare şi de

abrogare a Regulamentului (CEE) nr. 2299/89 al Consiliului

Dispoziţii aplicabile: articolele 1-11 şi anexele.

B. SIGURANŢA AVIAŢIEI

Siguranţa aviaţiei civile şi regulamentul de bază al AESA

Nr. 216/2008

Regulamentul (CE) nr. 216/2008 al Parlamentului European şi al Consiliului 

din 20 februarie 2008 privind normele comune în domeniul aviaţiei civile şi instituirea unei 

Agenţii Europene de Siguranţă a Aviaţiei şi de abrogare a Directivei 91/670/CEE a 

Consiliului, a Regulamentului (CE) nr. 1592/2002 şi a Directivei 2004/36/CE, astfel cum a 

fost modificat prin:

Regulamentul (CE) nr. 690/2009 al Comisiei din 30 iulie 2009

Regulamentul (CE) nr. 1108/2009

Dispoziţii aplicabile: articolele 1-3 (numai primul paragraf) şi anexa
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Regulamentul (UE) nr. 6/2013 al Comisiei din 8 ianuarie 2013

Regulamentul (UE) nr. 2016/4 al Comisiei din 5 ianuarie 2016

Dispoziţii aplicabile: articolele 1-68, cu excepţia articolului 65, articolul 69 alineatul (1) al 

doilea paragraf şi articolul 69 alineatul (4), anexele I-VI.

Nr. 319/2014

Regulamentul (UE) nr. 319/2014 al Comisiei din 27 martie 2014 privind onorariile şi taxele 

percepute de Agenţia Europeană de Siguranţă a Aviaţiei şi de abrogare a Regulamentului 

(CE) nr. 593/2007

Dispoziţii aplicabile: articolele 1-17 şi anexa.

Nr. 646/2012

Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 646/2012 al Comisiei din 16 iulie 2012 de 

stabilire a normelor detaliate privind amenzile şi daunele cominatorii potrivit Regulamentului 

(CE) nr. 216/2008 al Parlamentului European şi al Consiliului

Dispoziţii aplicabile: articolele 1-25.
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Nr. 104/2004

Regulamentul (CE) nr. 104/2004 al Comisiei din 22 ianuarie 2004 de stabilire a normelor 

privind organizarea şi componenţa camerei de recurs a Agenţiei Europene pentru Siguranţa 

Aeriană

Dispoziţii aplicabile: articolele 1-7 şi anexa.

Operaţiuni aeriene

Nr. 965/2012

Regulamentul (UE) nr. 965/2012 al Comisiei din 5 octombrie 2012 de stabilire a cerinţelor 

tehnice şi a procedurilor administrative referitoare la operaţiunile aeriene în temeiul 

Regulamentului (CE) nr. 216/2008 al Parlamentului European şi al Consiliului, astfel cum a 

fost modificat prin:

Regulamentul (UE) nr. 800/2013 al Comisiei din 14 august 2013

Regulamentul (UE) nr. 71/2014 al Comisiei din 27 ianuarie 2014

Regulamentul (UE) nr. 83/2014 al Comisiei din 29 ianuarie 2014

Regulamentul (UE) nr. 379/2014 al Comisiei din 7 aprilie 2014

miiis;
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Regulamentul (UE) 2015/140 al Comisiei din 29 ianuarie 2015

Regulamentul (UE) 2015/1329 al Comisiei din 31 iulie 2015

Regulamentul (UE) 2015/640 al Comisiei din 23 aprilie 2015

Regulamentul (UE) 2015/2338 al Comisiei din 11 decembrie 2015

Regulamentul (UE) 2016/1199 al Comisiei din 22 iulie 2016

Regulamentul (UE) 2017/363 al Comisiei din 1 martie 2017

Dispoziţii aplicabile: articolele l-9a, anexele I-VIII.

Personalul aeronautic navigant

Nr. 1178/2011

Regulamentul (UE) nr. 1178/2011 al Comisiei din 3 noiembrie 2011 de stabilire a cerinţelor 

tehnice şi a procedurilor administrative referitoare la personalul navigant din aviaţia civilă în 

temeiul Regulamentului (CE) nr. 216/2008 al Parlamentului European şi al Consiliului, astfel 

cum a fost modificat prin:

Regulamentul (UE) nr. 290/2012 al Comisiei din 30 martie 2012

Regulamentul (UE) nr. 70/2014 al Comisiei din 27 ianuarie 2014

ti•as
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Regulamentul (UE) nr. 245/2014 al Comisiei din 13 martie 2014

Regulamentul (UE) 2015/445 al Comisiei din 17 martie 2015

Regulamentul (UE) 2016/539 al Comisiei din 6 aprilie 2016

Dispoziţii aplicabile: articolele 1-11, anexele I-IV.

Investigarea accidentelor

Nr. 996/2010

Regulamentul (UE) nr. 996/2010 al Parlamentului European şi al Consiliului din 

20 octombrie 2010 privind investigarea şi prevenirea accidentelor şi incidentelor survenite în 

aviaţia civilă şi de abrogare a Directivei 94/56/CE, astfel cum a fost modificat prin:

Regulamentul (UE) nr. 376/2014 al Parlamentului European şi al Consiliului 

din 3 aprilie 2014

Dispoziţii aplicabile: articolele 1-23, cu excepţia articolului 7 alineatul (4) şi a articolului 19 

[abrogat prin Regulamentul (UE) nr. 376/2014].
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Nr. 2012/780

Decizia 2012/780/UE a Comisiei din 5 decembrie 2012 privind drepturile de acces la Fişierul 

european centralizat al recomandărilor privind siguranţa şi al răspunsurilor la acestea instituit 

în temeiul articolului 18 alineatul (5) din Regulamentul (UE) nr. 996/2010 al Parlamentului 

European şi al Consiliului privind investigarea şi prevenirea accidentelor şi incidentelor 

survenite în avîaţia civilă şi de abrogare a Directivei 94/56/CE

Dispoziţii aplicabile: articolele 1-5.

Navigabilitate iniţială

Nr. 748/2012

Regulamentul (UE) nr. 748/2012 al Comisiei din 3 august 2012 de stabilire a normelor de 

punere în aplicare privind certificarea pentru navigabilitate şi mediu a aeronavelor şi a 

produselor, pieselor şi echipamentelor aferente, precum şi certificarea organizaţiilor de 

proiectare şi producţie, astfel cum a fost modificat prin:

Regulamentul (UE) nr. 7/2013 al Comisiei din 8 ianuarie 2013

Regulamentul (UE) nr. 69/2014 al Comisiei din 27 ianuarie 2014
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Regulamentul (UE) 2015/1039 al Comisiei din 30 iunie 2015

Regulamentul (UE) 2016/5 al Comisiei din 5 ianuarie 2016

Dispoziţii aplieabile: articolele 1-10, anexa I.

Continuitatea navigabilităţii

Nr. 1321/2014

Regulamentul (UE) m. 1321/2014 al Comisiei din 26 noiembrie 2014 privind menţinerea 

navigabilităţii aeronavelor şi a produselor, reperelor şi dispozitivelor aeronautice şi 

autorizarea întreprinderilor şi a personalului cu atribuţii în domeniu, astfel cum a fost 

modificat prin;

Regulamentul (UE) 2015/1088 al Comisiei din 3 iulie 2015

Regulamentul (UE) 2015/1536 al Comisiei din 16 septembrie 2015

Regulamentul (UE) 2017/334 al Comisiei din 27 februarie 2017

Dispoziţii aplicabile: articolele 1-6, anexele I-IV.
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specificaţii de navigabilitate suplimentare

Nr. 2015/640

Regulamentul (UE) 2015/640 al Comisiei din 23 aprilie 2015 privind specificaţii de 

navigabilitate suplimentare pentru un anumit tip de operaţiuni şi de modificare a 

Regulamentului (UE) nr. 965/2012

Dispoziţii aplicabile: articolele 1-5 şi anexele.

Aerodromuri

Nr. 139/2014

Regulamentul (UE) nr. 139/2014 al Comisiei din 12 februarie 2014 de stabilire a cerinţelor 

tehnice şi a procedurilor administrative referitoare la aerodromuri în temeiul Regulamentului 

(CE) nr. 216/2008 al Parlamentului European şi al Consiliului

Dispoziţii aplicabile: articolele 1-10, anexele 1-IV.
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Operatori din ţări terţe

Nr. 452/2014

Regulamentul (UE) nr. 452/2014 al Comisiei din 29 aprilie 2014 de stabilire a cerinţelor 

tehnice şi a procedurilor administrative referitoare la operaţiunile aeriene ale operatorilor din 

ţări terţe în temeiul Regulamentului (GE) nr. 216/2008 al Parlamentului European şi al 

Consiliului

Dispoziţii aplicabile: articolele 1-4 şi anexele 1 şi 2.

Managementul traficului aerian şi servicii de navigaţie aeriană

Nr. 2015/340

Regulamentul (UE) 2015/340 al Comisiei din 20 februarie 2015 de stabilire a cerinţelor 

tehnice şi a procedurilor administrative referitoare la licenţele şi certificatele controlorilor de 

trafic aerian în conformitate cu Regulamentul (CE) nr. 216/2008 al Parlamentului European şi 

al Consiliului, de modificare a Regulamentului de punere în aplicare (UE) nr. 923/2012 al 

Comisiei şi de abrogare a Regulamentului (UE) nr. 805/2011 al Comisiei

Dispoziţii aplicabile: articolele 1-10, anexele I-IV.
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Nr. 2017/373

Regulamentul de punere în aplicare (UE) 2017/373 al Comisiei din 1 martie 2017 de stabilire 

a unor cerinţe comune pentru furnizorii de management al traficului aerian/servicii de 

navigaţie aeriană şi de alte funcţii ale reţelei de management al traficului aerian şi pentru 

supravegherea acestora, de abrogare a Regulamentului (CE) nr. 482/2008, a Regulamentelor 

de punere în aplicare (UE) nr. 1034/2011, (UE) nr. 1035/2011 şi (UE) 2016/1377, precum şi 

de modificare a Regulamentului (UE) nr. 677/2011

Dispoziţii aplicabile: articolele 1-10 şi anexele.

Raportarea evenimentelor

Nr. 376/2014

Regulamentul (UE) nr. 376/2014 al Parlamentului European şi al Consiliului din 

3 aprilie 2014 privind raportarea, analiza şi acţiunile subsecvente cu privire la evenimentele 

de aviaţie civilă, de modificare a Regulamentului (UE) nr. 996/2010 al Parlamentului 

European şi al Consiliului şi de abrogare a Directivei 2003/42/CE a Parlamentului European 

şi a Consiliului, şi a Regulamentelor (CE) nr. 1321/2007 şi (CE) nr. 1330/2007 ale Comisiei

Dispoziţii aplicabile: articolele 1-7; articolul 9 alineatul (3); articolul 10 alineatele (2)-(4); 

articolul 11 alineatele (1) şi (7); articolul 13 cu excepţia articolului 13 alineatului (9); 

articolele 14-16, articolul 21 şi anexele l-III.
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Nr. 2015/1018

Regulamentul de punere în aplicare (UE) 2015/1018 al Comisiei din 29 iunie 2015 de stabilire 

a unei liste de clasificare a evenimentelor de aviaţie civilă care trebuie raportate în mod 

obligatoriu în conformitate cu Regulamentul (UE) nr. 376/2014 al Parlamentului European şi 

al Consiliului

Dispoziţii aplicabile: articolul 1 şi anexele I-V.

Inspecţii de standardizare

Nr. 628/2013

Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 628/2013 al Comisiei din 28 iunie 2013 privind 

metodele de lucru ale Agenţiei Europene de Siguranţă a Aviaţiei pentru efectuarea inspecţiilor 

de standardizare şi pentru monitorizarea aplicării normelor din Regulamentul (CE) 

nr. 216/2008 al Parlamentului European şi al Consiliului şi de abrogare a Regulamentului 

(CE) nr. 736/2006 al Comisiei

Dispoziţii aplicabile: articolele 1-26.

Lista UE pentru siguranţa aeriană a transportatorilor aerieni care fac obiectul unei interdicţii 

de exploatare pe teritoriul Uniunii Europene
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Nr. 2111/2005

Regulamentul (CE) nr. 2111/2005 al Parlamentului European şi al Consiliului din 

14 decembrie 2005 de stabilire a unei liste comunitare a transportatorilor aerieni care se supun 

unei interdicţii de exploatare pe teritoriul Comunităţii şi de informare a pasagerilor 

transportului aerian cu privire la identitatea transportatorului aerian efectiv şi de abrogare a 

articolului 9 din Directiva 2004/36/CE

Dispoziţii aplicabile: articolele 1-13,15-16 şi anexa.

Nr. 473/2006

Regulamentul (CE) nr. 473/2006 al Comisiei din 22 martie 2006 de stabilire a normelor de 

aplicare pentru lista comunitară a transportatorilor aerieni care se supun unei interdicţii de 

exploatare pe teritoriul Comunităţii menţionate la capitolul II din Regulamentul (CE) 

nr. 2111/2005 al Parlamentului European şi al Consiliului

Dispoziţii aplicabile: articolele 1-6, anexele A-C.
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Nr. 474/2006

Regulamentul (CE) nr. 474/2006 al Comisiei din 22 martie 2006 de stabilire a listei 

comunitare a transportatorilor aerieni care fac obiectul unei interdicţii de exploatare pe 

teritoriul Comunităţii menţionate la capitolul II din Regulamentul (CE) nr. 2111/2005 al 

Parlamentului European şi al Consiliului, astfel cum a fost modificat ultima dată prin:

Regulamentul de punere în aplicare (UE) 2016/963 al Comisiei din 16 iunie 2016

Dispoziţii aplicabile: articolele 1 şi 2, anexele I şi II.

Cerinţe tehnice şi proceduri administrative în domeniul aviaţiei civile

Nr. 3922/91

Regulamentul (CEE) nr. 3922/91 al Consiliului din 16 decembrie 1991 privind armonizarea 

cerinţelor tehnice şi a procedurilor administrative în domeniul aviaţiei civile, astfel cum a fost 

modificat prin:

Regulamentul (CE) nr. 1899/2006 al Parlamentului European şi al Consiliului 

din 12 decembrie 2006

Regulamentul (CE) nr. 1900/2006 al Parlamentului European şi al Consiliului 

din 20 decembrie 2006
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Regulamentul (CE) nr. 8/2008 al Comisiei din 11 decembrie 2007

Regulamentul (CE) nr. 859/2008 al Comisiei din 20 august 2008

Dispoziţii aplicabile: articolele 1-10, cu excepţia articolului 4 alineatul (1) şi a articolului 8 

alineatul (2) (a doua teză), articolele 12-13, anexele I-III

C. SECURITATEA AVIAŢIEI

Nr. 300/2008

Regulamentul (CE) nr. 300/2008 al Parlamentului European şi al Consiliului

din 11 martie 2008 privind norme comune în domeniul securităţii aviaţiei civile şi de abrogare

a Regulamentului (CE) nr. 2320/2002

Dispoziţii aplicabile: articolele 1-15, articolul 18, articolul 21 şi anexa.:

Nr. 272/2009

Regulamentul (CE) nr. 272/2009 al Comisiei din 2 aprilie 2009 de completare a standardelor 

de bază comune în domeniul securităţii aviaţiei civile prevăzute în anexa la Regulamentul 

(CE) nr. 300/2008 al Parlamentului European şi al Consiliului, astfel cum a fost modificat 

prin:

Regulamentul (UE) m. 297/2010 al Comisiei din 9 aprilie 2010
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Regulamentul (UE) nr. 720/2011 al Comisiei din 22 iulie 2011

Regulamentul (UE) nr. 1141/2011 al Comisiei din 10 noiembrie 2011

Regulamentul (UE) nr. 245/2013 al Comisiei din 19 martie 2013

Dispoziţii aplicabile: articolele 1-2 şi anexa.

Nr. 1254/2009

Regulamentul (UE) nr. 1254/2009 al Comisiei din 18 decembrie 2009 de stabilire a criteriilor 

care să permită statelor membre să deroge de la standardele de bază comune privind 

securitatea aviaţiei civile şi să adopte măsuri de securitate alternative, astfel cum a fost 

modificat prin:

Regulamentul (UE) nr. 2016/2096 al Comisiei din 30 noiembrie 2016

Nr. 18/2010

Regulamentul (UE) nr. 18/2010 al Comisiei din 8 ianuarie 2010 de modificare a 

Regulamentului (CE) nr. 300/2008 al Parlamentului European şi al Consiliului în ceea ce 

priveşte specificaţiile pentru programele naţionale de control al calităţii în domeniul securităţii 

aviaţiei civile
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Nr. 2015/1998

Regulamentul de punere în aplicare (UE) 2015/1998 al Comisiei din 5 noiembrie 2015 de 

stabilire a măsurilor detaliate de implementare a standardelor de bază comune în domeniul 

securităţii aviaţiei, astfel cum a fost modificat prin:

Regulamentul de punere în aplicare (UE) 2015/2426 al Comisiei din 18 decembrie 2015

Regulamentul de punere în aplicare (UE) 2017/815 al Comisiei din 12 mai 2017

Nr. 2015/8005

Decizia de punere în aplicare C(2015) 8005 a Comisiei din 16 noiembrie 2015 de stabilire a 

măsurilor detaliate de implementare a standardelor de bază comune privind securitatea 

aviaţiei care conţin informaţiile menţionate la articolul 18 litera (a) din Regulamentul (CE) 

nr. 300/2008, astfel cum a fost modificată prin:

Decizia de punere în aplicare a Comisiei C(2017) 3030 din 15 mai 2017

Nr. 72/2010

Regulamentul (UE) nr. 72/2010 al Comisiei din 26 ianuarie 2010 de stabilire a procedurilor de 

efectuare a inspecţiilor Comisiei în domeniul securităţii aeronautice, astfel cum a fost 

modificat prin:

Regulamentul de punere în aplicare (UE) 2016/472 al Comisiei din 31 martie 2016
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D. MANAGEMENTUL TRAFICULUI AERIAN

Nr. 549/2004

Regulamentul (CE) nr. 549/2004 al Parlamentului European şi al Consiliului

din 10 martie 2004 de stabilire a cadrului pentru crearea cerului unic European (regulament-

cadru), astfel cum a fost modificat prin:

Regulamentul (CE) nr. 1070/2009 al Parlamentului European şi al Consiliului 

din 21 octombrie 2009*

Dispoziţii aplicabile: articolele 1-4, articolul 6, articolele 9-13.

Nr. 550/2004

Regulamentul (CE) nr. 550/2004 al Parlamentului European şi al Consiliului

din 10 martie 2004 privind prestarea de servicii de navigaţie aeriană în cerul unic European

(regulament privind prestarea de servicii), astfel cum a fost modificat prin:

Regulamentul (CE) nr. 1070/2009 al Parlamentului European şi al Consiliului 

din 21 octombrie 2009*

Dispoziţii aplicabile: articolele 1-18, anexa I.
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Nr. 551/2004

Regulamentul (CE) nr. 551/2004 al Parlamentului European şi al Consiliului

din 10 martie 2004 privind organizarea şi utilizarea spaţiului aerian în cerul unic European

(regulament privind spaţiul aerian), astfel cum a fost modificat prin;

Regulamentul (CE) nr. 1070/2009 al Parlamentului European şi al Consiliului 

din 21 octombrie 2009*

Dispoziţii aplicabile: articolele 1-9.

Nr. 552/2004

Regulamentul (CE) nr. 552/2004 al Parlamentului European şi al Consiliului

din 10 martie 2004 privind interoperabilitatea reţelei europene de gestionare a traficului aerian

(regulament privind interoperabilitatea), astfel cum a fost modificat prin;

Regulamentul (CE) nr. 1070/2009 al Parlamentului European şi al Consiliului 

din 21 octombrie 2009*

Dispoziţii aplicabile: articolele 1-10, anexele I-V.

Pentru Regulamentul (CE) nr. 1070/2009 - dispoziţii aplicabile: articolele 1-4, cu 
excepţia articolului 1 alineatul (4)
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Performanţă şi tarifare

Nr. 390/2013

Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 390/2013 al Comisiei din 3 mai 2013 de 

instituire a unui sistem de performanţă pentru serviciile de navigaţie aeriană şi pentru funcţiile 

de reţea

Nr. 391/2013

Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 391/2013 al Comisiei din 3 mai 2013 de stabilire 

a unei scheme comune de tarifare pentru serviciile de navigaţie aeriană

Funcţii de reţea

Nr. 677/2011

Regulamentul (UE) nr. 677/2011 al Comisiei din 7 iulie 2011 de stabilire a normelor de 

aplicare a funcţiilor reţelei de management al traficului aerian (ATM) şi de modificare a 

Regulamentului (UE) nr. 691/2010, astfel cum a fost modificat prin:

Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 970/2014 al Comisiei 

din 12 septembrie 2014

Regulamentul de punere în aplicare (UE) 2017/373 al Comisiei din 1 martie 2017

Dispoziţii aplicabile: articolele 1-25 şi anexele.
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Nr. 255/2010

Regulamentul (UE) nr. 255/2010 al Comisiei din 25 martie 2010 de stabilire a unor norme 

comune privind managementul fluxului de trafic aerian, astfel cum a fost modificat prin:

Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 923/2012 al Comisiei 

din 26 septembrie 2012

Regulamentul de punere în aplicare (UE) 2016/1006 al Comisiei din 22 iunie 2016

Dispoziţii aplicabile: articolele 1-15 şi anexele.

Nr. 2011/4130

Decizia C(2011) 4130 a Comisiei din 7 iulie 2011 de numire a administratorului reţelei pentru 

funcţiile reţelei de management al traficului aerian (ATM) a cerului unic european

■ «

H2EU/AM/Anexa IEro 22



Interoperabilitate

Nr. 1032/2006

Regulamentul (CE) nr. 1032/2006 al Comisiei din 6 iulie 2006 de stabilire a cerinţelor 

aplicabile sistemelor automate pentru schimbul datelor de zbor în scopul notificării, al 

coordonării şi al transferului zborurilor între unităţi de control al traficului aerian, astfel cum a 

fost modificat prin:

Regulamentul (CE) nr. 30/2009 al Comisiei din 16 ianuarie 2009

Dispoziţii aplicabile: articolele 1-9, anexele I-V.

Nr. 1033/2006

Regulamentul (CE) nr. 1033/2006 al Comisiei din 4 iulie 2006 de stabilire a cerinţelor privind 

procedurile pentru planurile de zbor în faza premergătoare zborului pentru cerul unic 

European, astfel cum a fost modificat prin:

Regulamentul (UE) nr. 929/2010 al Comisiei din 18 octombrie 2010

Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 923/2012 al Comisiei 

din 26 septembrie 2012

Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 428/2013 al Comisiei din 8 mai 2013
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Regulamentul de punere în aplicare (UE) 2016/2120 al Comisiei din 2 decembrie 2016

Dispoziţii aplicabile: articolele 1-5 şi anexa.

Nr. 633/2007

Regulamentul (CE) nr. 633/2007 al Comisiei din 7 iunie 2007 de stabilire a cerinţelor pentru 

aplicarea unui protocol de transfer al mesajelor de zbor folosit în scopul notificării, al 

coordonării şi al transferului zborurilor între unităţile de control al traficului aerian, astfel cum 

a fost modificat prin:

Regulamentul (UE) nr. 283/2011 al Comisiei din 22 martie 2011

Dispoziţii aplicabile: articolele 1-6, anexele I-IV.

Nr. 29/2009

Regulamentul (CE) nr. 29/2009 al Comisiei din 16 ianuarie 2009 de stabilire a cerinţelor 

privind serviciile de legături de date pentru cerul unic european, astfel cum a fost modificat 

prin:

Regulamentul de punere în aplicare (UE) 2015/310 al Comisiei din 26 februarie 2015

Dispoziţii aplicabile: articolele 1-14, anexele I-III.
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Nr. lemm

Regulamentul (CE) nr. 262/2009 al Comisiei din 30 martie 2009 de stabilire a cerinţelor 

pentru alocarea şi utilizarea coordonată a codurilor de interogator în mod S pentru Cerul unic 

european, astfel cum a fost modificat prin:

Regulamentul de punere în aplicare (UE) 2016/2345 al Comisiei din 14 decembrie 2016

Dispoziţii aplicabile: articolele 1-12, anexele I-VI.

Nr. 73/2010

Regulamentul (UE) nr. 73/2010 al Comisiei din 26 ianuarie 2010 de stabilire a cerinţelor de 

calitate a datelor aeronautice şi informaţiilor aeronautice pentru Cerul unic european, astfel 

cum a fost modificat prin:

Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 1029/2014 al Comisiei 

din 26 septembrie 2014

Dispoziţii aplicabile: articolele 1-13, anexele I-X.

Nr. 1206/2011

Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 1206/2011 al Comisiei din 22 noiembrie 2011 de 

stabilire a cerinţelor privind identificarea aeronavelor în scopul supravegherii pentru cerul 

unic european

Dispoziţii aplicabile: articolele 1-11, anexele I-VII.
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Nr. 1207/2011

Regulamentul de punere în aplieare (UE) nr. 1207/2011 al Comisiei din 22 noiembrie 2011 de 

stabilire a cerinţelor pentru performanţa şi interoperabilitatea funcţiei de supraveghere în 

cadrul Cerului unic european, astfel cum a fost modificat prin:

Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 1028/2014 al Comisiei 

din 26 septembrie 2014

Regulamentul de punere în aplicare (UE) 2017/386 al Comisiei din 6 martie 2017

Dispoziţii aplicabile: articolele 1-14, anexele I-IX.

Nr. 1079/2012

Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 1079/2012 al Comisiei din 16 noiembrie 2012 de 

stabilire a cerinţelor privind ecartul dintre canalele de voce pentru cerul unic european, astfel 

cum a fost modificat prin:

Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 657/2013 al Comisiei din 10 iulie 2013

Regulamentul de punere în aplicare (UE) 2016/2345 al Comisiei din 14 decembrie 2016

Dispoziţii aplicabile: articolele 1-14, anexele I-V.

%•ar m
M

EU/AM/Anexa Il/ro 26



SESAR

Nr. 219/2007

Regulamentul (CE) nr. 219/2007 al Consiliului din 27 februarie 2007 privind înfiinţarea unei 

întreprinderi comune pentru realizarea sistemului european de nouă generaţie pentru 

gestionarea traficului aerian (SESAR), astfel cum a fost modificat prin:

Regulamentul (CE) nr. 1361/2008 al Consiliului din 16 decembrie 2008

Regulamentul (UE) nr. 721/2014 al Consiliului din 16 iunie 2014

Dispoziţii aplicabile: articolul 1 alineatele (1), (2) şi (5)-(7), articolul 2, articolul 3, articolul 4 

alineatul (1) şi anexa.

Nr. 409/2013

Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 409/2013 al Comisiei din 3 mai 2013 privind 

definirea proiectelor comune, instituirea guvemanţei şi identificarea stimulentelor pentru 

sprijinirea implementării Planului general european de management al traficului aerian

Dispoziţii aplicabile: articolele 1-15.
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Nr. 716/2014

Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 716/2014 al Comisiei din 27 iunie 2014 privind 

instituirea proiectului comun pilot de sprijinire a punerii în aplicare a Planului general 

european de management al traficului aerian

Spaţiul aerian

Nr. 2150/2005

Regulamentul (CE) nr. 2150/2005 al Comisiei din 23 decembrie 2005 de stabilire a unor 

norme comune pentru utilizarea flexibilă a spaţiului aerian

Dispoziţii aplicabile: articolele 1-9 şi anexa.

Nr. 923/2012

Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 923/2012 al Comisiei din 26 septembrie 2012 de 

stabilire a regulilor comune ale aerului şi a dispoziţiilor operaţionale privind serviciile şi 

procedurile din navigaţia aeriană şi de modificare a Regulamentului de punere în aplicare 

(UE) nr. 1035/2011 şi a Regulamentelor (CE) nr. 1265/2007, (CE) nr. 1794/2006, (CE) 

nr. 730/2006, (CE) m. 1033/2006 şi (UE) nr. 255/2010, astfel cum a fost modificat prin:

Regulamentul (UE) 2015/340 al Comisiei din 20 februarie 2015,
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Regulamentul de punere în aplicare (UE) 2016/1185 al Comisiei din 20 iulie 2016.

Dispoziţii aplicabile: articolele 1-10 şi anexa, inclusiv apendicele la aceasta.

Nr. 1332/2011

Regulamentul (UE) nr. 1332/2011 al Comisiei din 16 decembrie 2011 de stabilire a unor 

cerinţe comune privind utilizarea spaţiului aerian şi a unor proceduri comune de operare 

pentru evitarea coliziunii în zbor, astfel cum a fost modificat prin:

Regulamentul (UE) 2016/583 al Comisiei din 15 aprilie 2016

Dispoziţii aplicabile: articolele 1-4 şi anexa.

E. MEDIU Şl ZGOMOT

Nr. 2002/49

Directiva 2002/49/CE a Parlamentului European şi a Consiliului din 25 iunie 2002 privind 

evaluarea şi gestiunea zgomotului ambiental, astfel cum a fost modificată prin:

Regulamentul (CE) nr. 1137/2008 al Parlamentului European şi al Consiliului 

din 22 octombrie 2008
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Directiva (UE) 2015/996 a Comisiei din 19 mai 2015

Dispoziţii aplicabile; articolele 1-12, anexele I-VI.

Nr. 2003/96

Directiva 2003/96/CE a Consiliului din 27 octombrie 2003 privind restructurarea cadrului 

comunitar de impozitare a produselor energetice şi a electricităţii

Dispoziţii aplicabile: articolul 14 alineatul (1) litera (b) şi articolul 14 alineatul (2).

Nr. 2006/93

Directiva 2006/93/CE a Parlamentului European şi a Consiliului din 12 decembrie 2006 

privind reglementarea exploatării avioanelor care intră sub incidenţa părţii a ll-a, capitolul 3, 

volumul 1 din anexa 16 la Convenţia privind aviaţia civilă internaţională, a doua ediţie (1988)

Dispoziţii aplicabile: articolele 1-5, anexele I şi II.

Nr. 598/2014

Regulamentul (UE) nr. 598/2014 al Parlamentului European şi al Consiliului 

din 16 aprilie 2014 de stabilire a normelor şi a procedurilor cu privire la introducerea 

restricţiilor de operare referitoare la zgomot pe aeroporturile din Uniune în cadrul unei 

abordări echilibrate şi de abrogare a Directivei 2002/30/CE

Dispoziţii aplicabile: articolele 1-10, anexele I şi II.
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F. PROTECŢIA CONSUMATORILOR

Nr. 2027/97

Regulamentul (CE) nr. 2027/97 al Consiliului din 9 octombrie 1997 privind răspunderea 

operatorilor de transport aerian în caz de accidente, astfel cum a fost modificat prin:

Regulamentul (CE) nr. 889/2002 al Parlamentului European şi al Consiliului 

din 13 mai 2002.

Dispoziţii aplicabile: articolele 1-6 şi anexa.

Nr. 261/2004

Regulamentul (CE) nr. 261/2004 al Parlamentului European şi al Consiliului 

din 11 februarie 2004 de stabilire a unor norme comune în materie de compensare şi de 

asistenţă a pasagerilor în eventualitatea refuzului la îmbarcare şi anulării sau întârzierii 

prelungite a zborurilor şi de abrogare a Regulamentului (CEE) nr. 295/91

Dispoziţii aplicabile: articolele 1-16.
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Nr. 1107/2006

Regulamentul (CE) nr. 1107/2006 al Parlamentului European şi al Consiliului din 5 iulie 2006 

privind drepturile persoanelor cu handicap şi ale persoanelor cu mobilitate redusă pe durata 

călătoriei pe calea aerului

Dispoziţii aplicabile: articolele 1-16, anexele I şi II.

G. ASPECTE SOCIALE

Nr. 89/391

Directiva 89/391/CEE a Consiliului din 12 iunie 1989 privind punerea în aplicare de măsuri 

pentru promovarea îmbunătăţirii securităţii şi sănătăţii lucrătorilor la locul de muncă, astfel 

cum a fost modificată prin:

Directiva 2007/30/CE a Parlamentului European şi a Consiliului din 20 iunie 2007

Dispoziţii aplicabile - aplicabile numai în domeniul aviaţiei civile: articolele 1-16.
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Nr. 2000/79

Directiva 2000/79/CE a Consiliului din 27 noiembrie 2000 privind punerea în aplicare a 

Acordului European privind organizarea timpului de lucru al personalului mobil din aviaţia 

civilă, încheiat de Asociaţia companiilor europene de navigaţie aeriană (AEA), Federaţia 

europeană a lucrătorilor din transporturi (ETF), Asociaţia europeană a personalului tehnic 

navigant (ECA), Asociaţia europeană a companiilor aviatice din regiunile Europei (ERA) şi 

Asociaţia internaţională a liniilor aeriene rezervate în sistem charter (AICA)

Dispoziţii aplicabile: articolele 2 şi 3 şi anexa.

Nr. 2003/88

Directiva 2003/88/CE a Parlamentului European şi a Consiliului din 4 noiembrie 2003 privind 

anumite aspecte ale organizării timpului de lucru

Dispoziţii aplicabile - aplicabile numai în domeniul aviaţiei civile: articolele 1-20, 

articolele 22 şi 23.
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CtcTaBeHO B BpioKceji na neTHa/ieceTH hocmbph ^bc xHJiaaH flBajţecex h ntpBa roAHHa.

Hecho en Bruselas, el quince de noviembre de dos mii veintiuno.

V Bruselu dne patnâcteho listopadu dva tisice dvacet jedna.

Udfaerdiget i Bruxelles den femtende november to tuşind og enogtyve.

Geschehen zu Briissel am funfzehnten November zweitausendeinundzwanzig.

Kahe tuhande kahekumne esimese aasta novembrikuu viieteistkiimnendal păeval Briisselis.

'Eyvvs axiq Bpu^sXXsq, oxiq 5sKa Ttevxe NoepPpiou 6iJO siKoai eva.

Done at Brussels on the fifteenth day of November in the year two thousand and twenty one.

Fait â Bruxelles, le quinze novembre deux miile vingt et un.

Ama dheanamh sa Bhmiseil, an cuigiu lâ deag de mhi na Samhna sa bhliain dhâ mhile fiche agus a haon. 

Sastavljeno u Bmxellesu petnaestog studenoga godine dvije tisuce dvadeset prve.

Fatto a Bmxelles, addi quindici novembre duemilaventuno.

Brisele, di vi tukstosi divdesmit pirmă gada piecpadsmitajâ novembrî.

Priimta du tukstanciai dvidesimt pirmp met^ lapkricio penkioliktq dienq Briuselyje.

Kelt Briisszelben, a ketezer-huszonegyedik ev november havânak tizenotodik napjân.

Maghmul fi Bmssell, fil-hmistax-il jum ta’ Novembru fis-sena elfejn u wiebed u ghoxrin.

Gedaan te Bmssel, vijftien november tweeduizend eenentwintig.

Sporzqdzono w Bmkseli dnia piqtnastego listopada roku dwa tysiqce dwudziestego pierwszego.

Feito em Bruxelas, em quinze de novembro de dois mii e vinte e um. 

întocmit la Bruxelles la cincisprezece noiembrie două mii douăzeci şi unu.

V Bmseli pătnâsteho novembra dvetisicdvadsafjeden.

V Bmslju, dne petnajstega novembra leta dva tisoc enaindvajset.

Tehty Brysselissă viidentenătoista păi vană marraskuuta vuonna kaksituhattakaksikymmentăyksi.

Som skedde i Bryssel den femtonde november âr tjugohundratjugoett.

tiuimiupilmb' PpjnLuhinLiî hpljnL huiquip puuitiiîh4 bnjhiîphpji muiutihfiUqJiti:
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Voor het Koninkrijk Belgie 
Pour le Royaume de Belgique 
Fiir das Konigreich Belgien

V,-

Deze handtekenihg verbindt eveneens het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest. 

Cette signature engage egâlement la Region walionne, la Region flamande et la Region de Bruxelles-Capitale.

Diese Unterschrift bindet zugleich die Wallonische Region, die Flâmische Region und die Region Briissel-Hauptstadt.c

3a Peny6jiHKa B-bjirapHa

C

Za Ceskou republiku



For Kongeriget Danmark

Fur die Bundesrepublik Deutschland

r

Eesti Vabariigi nimel

Thar ceann na hEireann 
For Ireland



Fva TT|v EXlr|viKf| ArmoicpaTia

5

Por el Reino de Espana

Pour la Republique franpaise

Za Republiku Hrvatsku

//



Per la Repubblica italiana

Fia TTiv KuTtpiaKTÎ AripoicpaTia

■t.:{\

\

Latvijas Republikas varda -

\

Lietuvos Respublikos vardu
/ Af
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Pour Ie Grand-Duche de Luxembourg

Magyarorszâg reszerol

C

Ghar-Repubblika ta' Malta

Voor het Koninkrijk der Nederlanden

V.



Fur die Republik Osterreich

6

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

C jU

Pela Republica Portuguesa

%^d
lOi^

C

Pentru România

^ Odol^ V4ar
etm



Za Republiko Slovenijo(

Za Slovensku republiku

Suomen tasavallan puolesta 
For Republiken Finland

iiif r-
For Konungariket Sverige
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3a EeponeHCKHH ct>k)3 
Por la Union Europea 
Za Evropskou unii 
For Den Europaeiske Union 
Fiir die Europăische Union 
Euroopa Liidu nimel 
Fia xriv EupcaTtaîKfj 'Evcoot]
For the European Union 
Pour rUnion europeenne 
Thar ceann an Aontais Eorpaigh 
Za Europsku uniju 
Per rUnione europea 
Eiropas Savienîbas vărdă - 
Europos S^ungos vardu 
Az Europai Unio reszerol 
Ghall-Unjoni Ewropea 
Voor de Europese Unie 
W imieniu Unii Europejskiej 
Pela Uniâo Europeia 
Pentru Uniunea Europeană 
Za Europsku uniu 
Za Evropsko unijo 
Euroopan unionin puolesta 
For Europeiska unionen

Zui]muinuili]i ZmlipmuitumLpjmli lini^iljig
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ripeaxojHKsiT TCKCT e sasepeno KonHe Ha opHriiHana, jieno3HpaH b apxMBHre Ha rcHepaaHHa ccKperapHaT Ha CtBeia b BpioKceji.
El texto que precede es copia ccrtificada conforme del original depositado en los archivos de la Secretan'a General del Consejo en Bruselas.
Pfedchozi text je ovăfenym opisem originălu uloieneho v archivu generălniho sekretariâtu Rady v Biuselu.
Foranstăende tekst er en bekraeftet kopi af originaldokumentet deponeret i Râdets Generalsekretariats arkiver i Bruxelles.
Der vorstehende Text ist eine beglaubigte Abschrift des Originals, das im Archiv des Generalsekretariats des Rates in Brussel hintcriegt ist.
Eelnev tekst on toestatud koopia originaalisl, mis on antud hoiule noukogu peasekretariaadi arhiivi Biusselis.
To avtorâpta tceipcvo eivai icupmpivo avrÎYpaqto rou nproTorutiou Jtou eivat Katarcfleipivo oro apxeio TTjţ reviicfiţ rpaiipareiaţ rou SuppouXiou <niţ BpuŞtXXcţ.
The preceding text is a certified copy of the original deposited in the archives of the General Secretariat of the Council in Brussels.
Le texte qui precede est une copie certifite conforme â i'original dâposâ dans Ies archives du secretariat general du Conseil â Bruxelles.
Is c6ip dheimhnithe e an teacs roimhe seo den scribhinn bhunaidh a taisceadh i gcartlann Ardrunaiocht na Comhairle sa Bhruiseil.
Prethodni je tekst ovjereni primjerak izvomika pohranjenog u arhivu Glavnog tajniStva Vijeâa u Bruxellesu.
II testo che precede e copia certificata deU'originale depositato negii archivi del Segretariato generale del Consiglio a Bruxelles.
Sis teksts ir apliecinăta kopija, kas atbiist originâiam, kurS deponSts Padomes Generâisekretariâta arhîvos Brisele.
Pirmiau pateiktas tekstas yra Tarybos generalinio sekretoriato archyvuose Briuselyje deponuoto originale patvirtinta kopija.
A fenti szSveg a Tanăcs Fotitkârsâgânak brilsszeli irattărăban letetbe helyezett eredeti pdldăny hiteles măsolata.
It-test precedenţi huwa kopja ccertifikata tal-original iddepoîitat fl-arkivji tas-Segretaijat Generali tal-Kunsill fi Brussell.
De voorgaande tekst is een voor gelijkiuidend gewaarmerkt afschrift van het origineel, nedergelegd in de archieven van het secretariaat-generaal van de Raad te Brussel. 
PowyZszy tekst jest uwierzytelnionym odpisem oryginahi zloionego w archiwum Sekretariatu Generalnego Rady w Brukseli.
O texto que precede e urna c6pia autenticada do original depositado nos arquivos do Secretariado-Geral do Conselho em Bruxelas.
Textul anterior constituie o copie certificată pentru conformitate a originalului depus în arhivele Secretariatului General al Consiliului la Bruxelles.
Predchădzajiici text je overenou kdpiou originălu, ktory je uloîeny v archive Generâineho sekretariâtu Rad)' v Bruseli.
Zgomje besedilo je overjena kopija izvimika, ki je deponiran v arhivu generalnega sekretariata Sveta v Brusiju.
Edellă oleva teksti on oikeaksi todistettu jâijennos Brysselissă olevan neuvoston păâsihteeristdn arkistoon talictetusta alkuperăisestâ tekstistă.
Ovanstâende text ăr en bestyrkt kopia av det original som deponerats i rădets generalsekretariats arkiv i Bryssel.

Epioxcea,
Bruselas,
Brusel,
Bruxelles, den
Brussel, den
Brussel,
BpuţâXXtţ,
Brussels,
Bruxelles, le
An Bhruisdil,
Bruxelles,
Bruxelles, addi
Brisele,
Briuselis
Brusszel,
Brussell,
Brussel,
Bruksela, dnia
Bruxelas, em
Bruxelles,
Brusel
BruselJ,
Bryssel,
Bryssel den

0 2 -12- 2021

:
3a rcHepajiHHa eexperap na Ciaera Ha EaponeRcKHH ct.K)3 
Por el Secretario General del Consejo de la Unidn Europea 
Za generălniho tajemnlka Rady Evropske unie 
For Generalsekretjeren for Râdet for Den Europaeiske Union 
Fur den Generalsekretâr des Rates der Europăischen Union 
Euroopa Liidu Noukogu peasekretâri nimel
Fia Tov rcvnxd Fpappatăa rou XupPouWou tqţ EuptonaiKfiq'Evaxniq
For the Secretary-General of the Council of the European Union
Pour le secretaire găneral du Conseil de l'Union europăenne
Thar ceann Ardrunai Chomhairle an Aontais Eorpaigh
Za glavnog tajnika Vijeca Europske unije
Per il Segretario Generale del Consiglio dell'Unione europea
Eiropas Savienibas Padomes Generălsekretăra vârdâ -
Europos S^ungos Tarybos generalinio sekretoriaus vardu
Az Eurdpai Uni6 Tanăcsănak fotitkăra nevdben
Ghas-Segretarju Generali tal-Kunsill tal-Unjoni Ewropea
Voor de Secretaris-Generaal van de Raad van de Europese Unie
W imieniu Sekretarza Generalnego Rady Unii Europejskiej
Pelo Secretărio-Geral do Conselho da Uniăo Eutopeia
Pentru Secretarul General al Consiliului Uniunii Europene
Za generâineho tajomnika Rady Eurdpskej unie
Za generalnega sekietarja Sveta Evropske unije
Euroopan unionin neuvoston pââsihteerin puolesta
For generalsekreteraren for Europeiska unionens râd

Copie certificată a exemplarului d
t

p. javorIcIk
Director-General

Dir-^î^Tratate Interna 
Ministeral Afacerilor E
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